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KOMISJA EUROPEJSKA

Brak sprzeciwu wobec zgłoszonej koncentracji

(Sprawa M.8185 – Atlantia/EDF/ACA)

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2016/C 384/01)

W dniu 12 października 2016 r. Komisja podjęła decyzję o niewyrażaniu sprzeciwu wobec powyższej zgłoszonej kon­
centracji i uznaniu jej za zgodną z rynkiem wewnętrznym. Decyzja ta została oparta na art. 6 ust. 1 lit. b) rozporządze­
nia Rady (WE) nr 139/2004 (1). Pełny tekst decyzji dostępny jest wyłącznie w języku francuskim i zostanie podany do 
wiadomości publicznej po uprzednim usunięciu ewentualnych informacji stanowiących tajemnicę handlową. Tekst 
zostanie udostępniony:

— w dziale dotyczącym połączeń przedsiębiorstw na stronie internetowej Komisji poświęconej konkurencji 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Powyższa strona została wyposażona w różne funkcje pomagające 
odnaleźć konkretną decyzję w sprawie połączenia, w tym indeksy wyszukiwania według nazwy przedsiębiorstwa, 
numeru sprawy, daty i sektora,

— w formie elektronicznej na stronie internetowej EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=pl) jako 
dokument nr 32016M8185. Strona EUR-Lex zapewnia internetowy dostęp do europejskiego prawa.

(1) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1.
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RADA

Ogłoszenie skierowane do osób, do których mają zastosowanie środki przewidziane w decyzji 
Rady 2010/638/WPZiB, zmienionej decyzją Rady (WPZiB) 2016/1839, oraz w rozporządzeniu 

Rady (UE) nr 1284/2009 w sprawie środków ograniczających wobec Republiki Gwinei

(2016/C 384/02)

Niniejsza informacja skierowana jest do osób wymienionych w załączniku do decyzji Rady 2010/638/WPZiB (1), zmie­
nionej decyzją Rady (WPZiB) 2016/1839 (2), i w załączniku II do rozporządzenia Rady (UE) nr 1284/2009 (3).

Rada Unii Europejskiej zdecydowała, że osoby wymienione we wspomnianych wyżej załącznikach nadal spełniają kryte­
rium określone w decyzji 2010/638/WPZiB i w rozporządzeniu (UE) nr 1284/2009 w sprawie środków ograniczających 
wobec Republiki Gwinei, a zatem powinny nadal podlegać tym środkom, których obowiązywanie przedłużono na mocy 
decyzji (WPZiB) 2016/1839.

Zwraca się uwagę zainteresowanych osób na możliwość złożenia wniosku do właściwych organów w odpowiednim 
państwie członkowskim lub w odpowiednich państwach członkowskich – które to organy wskazano na stronach inter­
netowych wymienionych w załączniku III do rozporządzenia (UE) nr 1284/2009 – o uzyskanie zezwolenia na skorzy­
stanie z zamrożonych środków finansowych w celu zaspokojenia podstawowych potrzeb lub dokonania określonych 
płatności (por. art. 8 rozporządzenia).

Zainteresowane osoby mogą złożyć do Rady przed dniem 30 czerwca 2017 r. wniosek (wraz z dokumentami uzupeł­
niającymi) o to, by decyzja o umieszczeniu ich we wspomnianym wyżej wykazie została ponownie rozpatrzona; wnio­
sek taki należy przesłać na poniższy adres:

Rada Unii Europejskiej
Sekretariat Generalny
DG C 1C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

e-mail: sanctions@consilium.europa.eu

Zwraca się także uwagę zainteresowanych osób na możliwość zaskarżenia decyzji Rady do Sądu Unii Europejskiej zgod­
nie z warunkami określonymi w art. 275 akapit drugi i art. 263 akapit czwarty i szósty Traktatu o funkcjonowaniu 
Unii Europejskiej.

(1) Dz.U. L 280 z 26.10.2010, s. 10.
(2) Dz.U. L 280 z 18.10.2016, s. 32.
(3) Dz.U. L 346 z 23.12.2009, s. 26.
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KOMISJA EUROPEJSKA

Kursy walutowe euro (1)

17 października 2016 r.

(2016/C 384/03)

1 euro =

Waluta Kurs wymiany

USD Dolar amerykański 1,0994

JPY Jen 114,46

DKK Korona duńska 7,4400

GBP Funt szterling 0,90485

SEK Korona szwedzka 9,7028

CHF Frank szwajcarski 1,0872

ISK Korona islandzka

NOK Korona norweska 9,0315

BGN Lew 1,9558

CZK Korona czeska 27,024

HUF Forint węgierski 306,93

PLN Złoty polski 4,3281

RON Lej rumuński 4,5065

TRY Lir turecki 3,4017

AUD Dolar australijski 1,4436

Waluta Kurs wymiany

CAD Dolar kanadyjski 1,4433
HKD Dolar Hongkongu 8,5304
NZD Dolar nowozelandzki 1,5433
SGD Dolar singapurski 1,5270
KRW Won 1 253,18
ZAR Rand 15,6533
CNY Yuan renminbi 7,4075
HRK Kuna chorwacka 7,5065
IDR Rupia indonezyjska 14 355,97
MYR Ringgit malezyjski 4,6367
PHP Peso filipińskie 53,357
RUB Rubel rosyjski 69,0709
THB Bat tajlandzki 38,776
BRL Real 3,5147
MXN Peso meksykańskie 20,8199
INR Rupia indyjska 73,4565

(1) Źródło: referencyjny kurs wymiany walut opublikowany przez EBC.
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI

z dnia 14 października 2016 r.

w sprawie publikacji w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej jednolitego dokumentu, o którym 
mowa w art. 94 ust. 1 lit. d) rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013, 

oraz odesłania do publikacji specyfikacji produktu dla nazwy w sektorze wina

(Bürgstadter Berg (ChNP))

(2016/C 384/04)

KOMISJA EUROPEJSKA,

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), w szczególności jego art. 97 ust. 3,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Niemcy złożyły wniosek o ochronę nazwy „Bürgstadter Berg” zgodnie z przepisami rozporządzenia (UE) 
nr 1308/2013 dotyczącymi ochrony nazw pochodzenia i oznaczeń geograficznych w sektorze wina. Zgodnie 
z art. 97 ust. 2 tego rozporządzenia Komisja zbadała wniosek Niemiec.

(2) Warunki ustanowione w art. 93–96, art. 97 ust. 1 oraz art. 100–102 rozporządzenia (UE) nr 1308/2013 zostały 
spełnione.

(3) Aby umożliwić składanie oświadczeń o sprzeciwie zgodnie z art. 98 rozporządzenia (UE) nr 1308/2013, należy 
zatem opublikować w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej jednolity dokument, o którym mowa w art. 94 ust. 1 
lit. d) wspomnianego rozporządzenia, oraz odesłanie do publikacji specyfikacji produktu dokonanej w toku 
wstępnej krajowej procedury rozpatrywania wniosku o ochronę nazwy „Bürgstadter Berg”,

STANOWI, CO NASTĘPUJE:

Artykuł

Jednolity dokument, o którym mowa w art. 94 ust. 1 lit. d) rozporządzenia (UE) nr 1308/2013, oraz odesłanie do 
publikacji specyfikacji produktu dla nazwy „Bürgstadter Berg” (ChNP) określone są w załączniku do niniejszej decyzji.

Zgodnie z art. 98 rozporządzenia (UE) nr 1308/2013 publikacja niniejszej decyzji uprawnia do zgłoszenia sprzeciwu 
wobec ochrony nazwy, o której mowa w akapicie pierwszym niniejszego artykułu, w ciągu dwóch miesięcy od daty 
publikacji.

Sporządzono w Brukseli dnia 14 października 2016 r.

W imieniu Komisji

Phil HOGAN

Członek Komisji

(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671.
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ZAŁĄCZNIK

JEDNOLITY DOKUMENT

1. Nazwy, które mają być zarejestrowane

Bürgstadter Berg

2. Rodzaj oznaczenia geograficznego

ChNP – chroniona nazwa pochodzenia

3. Kategorie produktów winiarskich

1. Wino

5. Gatunkowe wino musujące

4. Opis wina (win)

Bürgstadter Berg (wino) białe, różowe

Właściwości organoleptyczne

W Bürgstadter Berg produkuje się wino białe, wino czerwone, wino białe z czerwonych winogron (blanc de noirs) 
i wino różowe (rosé i Weissherbst).

Właściwości charakterystyczne dla produktów z chronioną nazwą pochodzenia „Bürgstadter Berg” to:

— niezwykła głębia i bukiet w eleganckim połączeniu,

— elegancka i delikatna struktura kwasowości, wynikająca ze spoistości struktury niższych warstw gleby i wartości 
pH niższej niż w przypadku większości gleb Frankonii,

— mineralność ukształtowana przez różnorodne pozostałości lekkich skał piaskowcowych w glebie; ze względu na 
warunki geologiczne wino nigdy nie jest bogate i ciężkie, dzięki czemu jest wyraziście mineralne,

— delikatny owocowy charakter – charakterystyczny dla użytej odmiany winorośli, w większości wina wytrawne.

W przypadku tradycyjnych, ale bardzo rzadko produkowanych win słodkich (Auslese, Beerenauslese, Trockenbeere­
nauslese i Eiswein) przeważają cechy przypisane Franken ChNP.

Ogólne analityczne cechy charakterystyczne

Maksymalna całkowita zawartość alkoholu (w % objętości) 15

Minimalna rzeczywista zawartość alkoholu (w % objętości) 7

Minimalna ogólna kwasowość 3,5 gramów na litr wyrażona jako kwas 
winowy

Maksymalna kwasowość lotna (w miliekwiwalentach na litr) 18

Maksymalna całkowita zawartość dwutlenku siarki (w miligramach 
na litr)

200

Bürgstadter Berg (wino), czerwone

Właściwości organoleptyczne

W Bürgstadter Berg produkuje się wino białe, wino czerwone, wino białe z czerwonych winogron (blanc de noirs) 
i wino różowe (rosé i Weissherbst).

Właściwości charakterystyczne dla produktów z chronioną nazwą pochodzenia „Bürgstadter Berg” to:

— niezwykła głębia i bukiet w eleganckim połączeniu,

— elegancka i delikatna struktura kwasowości, wynikająca ze spoistości struktury niższych warstw gleby i wartości 
pH niższej niż w przypadku większości gleb Frankonii,

— mineralność ukształtowana przez różnorodne pozostałości lekkich skał piaskowcowych w glebie; ze względu na 
warunki geologiczne wino nigdy nie jest bogate i ciężkie, dzięki czemu jest wyraziście mineralne,

— delikatny owocowy charakter – charakterystyczny dla użytej odmiany winorośli, w większości wina wytrawne.
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Ogólne analityczne cechy charakterystyczne

Maksymalna całkowita zawartość alkoholu (w % objętości) 15

Minimalna rzeczywista zawartość alkoholu (w % objętości) 7

Minimalna ogólna kwasowość 3,5 gramów na litr wyrażona jako kwas 
winowy

Maksymalna kwasowość lotna (w miliekwiwalentach na litr) 20

Maksymalna całkowita zawartość dwutlenku siarki (w miligramach 
na litr)

150

Bürgstadter Berg (gatunkowe wino musujące)

Zawartość dwutlenku węgla:

Zawartość dwutlenku węgla w gatunkowym winie musującym z określonych regionów związana jest z wysokim 
ciśnieniem spowodowanym obecnością ditlenku węgla w roztworze, nie mniejszym niż 3,5 bara, przy przechowywa­
niu w zamkniętych pojemnikach w temperaturze w 20 °C.

Właściwości organoleptyczne

W Bürgstadter Berg produkuje się wino białe, wino czerwone, wino białe z czerwonych winogron (blanc de noirs) 
i wino różowe (rosé i Weissherbst). Do produkcji gatunkowego wina musującego można wykorzystywać wina objęte 
chronioną nazwą pochodzenia „Bürgstadter Berg”.

Właściwości charakterystyczne dla produktów z chronioną nazwą pochodzenia „Bürgstadter Berg” to:

— niezwykła głębia i bukiet w eleganckim połączeniu,

— elegancka i delikatna struktura kwasowości, wynikająca ze spoistości struktury niższych warstw gleby i wartości 
pH niższej niż w przypadku większości gleb Frankonii,

— mineralność ukształtowana przez różnorodne pozostałości lekkich skał piaskowcowych w glebie,

— delikatny owocowy charakter – charakterystyczny dla użytej odmiany winorośli, w większości wytrawne wina 
musujące.

Ogólne analityczne cechy charakterystyczne

Maksymalna całkowita zawartość alkoholu (w % objętości) 14

Minimalna rzeczywista zawartość alkoholu (w % objętości) 9

Minimalna ogólna kwasowość 3,5 gramów na litr wyrażona jako kwas 
winowy

Maksymalna kwasowość lotna (w miliekwiwalentach na litr) 18

Maksymalna całkowita zawartość dwutlenku siarki (w miligramach 
na litr)

185

5. Praktyki wytwarzania wina

a. Podstawowe praktyki enologiczne

Bürgstadter Berg (wino), wino gatunkowe

Szczególne praktyki enologiczne

Minimalna naturalna zawartość alkoholu/minimalna zawartość moszczu (wyrażone w % obj. alkoholu/stopniach 
w skali Oechslego)

Wina gatunkowe

 Alkohol
% obj. stopni w skali Oechslego

Dla wszystkich rodzajów wina 8,0 63

Dla wina Bocksbeutel 9,4 72
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Wzbogacanie: Wina gatunkowe można wzbogacać do maksymalnie 14 % obj. alkoholu ogółem. Zasadniczo win nie 
można wzbogacać zagęszczonym moszczem winogronowym ani wykorzystując zagęszczanie poprzez schłodzenie.

Oprócz tego przy produkcji wina z chronioną nazwą pochodzenia „Bürgstadter Berg” stosuje się dozwolone praktyki 
enologiczne określone w rozporządzeniu (UE) nr 1308/2013, rozporządzeniu (WE) nr 606/2009 oraz przepisach 
krajowych.

Bürgstadter Berg (wino), wino z wyróżnikiem

Szczególne praktyki enologiczne

Minimalna naturalna zawartość alkoholu/minimalna zawartość moszczu (wyrażone w % obj. alkoholu/stopniach 
w skali Oechslego)

Wino z wyróżnikiem

 Alkohol
% obj. stopni w skali Oechslego

1. Kabinett [cabinet]   

Riesling, Silvaner, 10,3 78

Inne odmiany wina białego, Weissherbst, różowego 10,6 80

Wino czerwone 11,4 85

   

2. Spätlese   

Riesling, Silvaner 11,7 87

   

Wszystkie inne odmiany wina białego, wino czerwone 
i różowe

12,2 90

3. Auslese   

Wszystkie rodzaje wina 13,8 100

4. Beerenauslese   

Wszystkie rodzaje wina 17,7 125

5. Trockenbeerenauslese   

Wszystkie rodzaje wina 21,5 150

6. Eiswein   

Wszystkie rodzaje wina 17,7 125

Wina z wyróżnikiem nie można wzbogacać.

Oprócz tego przy produkcji wina z chronioną nazwą pochodzenia „Bürgstadter Berg” stosuje się dozwolone praktyki 
enologiczne określone w rozporządzeniu (UE) nr 1308/2013, rozporządzeniu (WE) nr 606/2009 oraz przepisach 
krajowych.

Bürgstadter Berg (gatunkowe wino musujące) Sekt b.A. (gatunkowe wino musujące z określonych obszarów 
geograficznych)

Szczególne praktyki enologiczne

Minimalna naturalna zawartość alkoholu/minimalna zawartość moszczu (wyrażone w % obj. alkoholu/stopniach 
w skali Oechslego)

 Alkohol
% obj. stopni w skali Oechslego

Sekt b.A.   

Wszystkie rodzaje wina 8,0 63
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b. Maksymalne zbiory

Bürgstadter Berg (wino, Sekt b.A.)

80 hektolitrów/ha

6. Wyznaczony obszar

Chroniona nazwa pochodzenia obejmuje grunty dopuszczone do uprawy winorośli lub czasowo bez winorośli oraz 
pozostałe grunty bez winorośli na wyznaczonym obszarze Bürgstadt położonym w Bürgstadter Berg między podnó­
żem zboczy i granicą lasu, na lewym brzegu rzeki Men.

Powierzchnia obszaru, wliczając ścieżki, wynosi 113,808 ha.

7. Główne odmiany winorośli

Blauer Zweigelt

Blauer Frühburgunder

Weißer Burgunder

Grüner Silvaner

Blauer Spätburgunder

Müller Thurgau

Weißer Riesling

Chardonnay

8. Opis związku(-ów)

Bürgstadter Berg (wino, Sekt b.A.)

Cechy charakterystyczne wina i wina z oznaczeniem Sekt b.A. są związane z obszarem Bürgstadter Berg.

Bürgstadter Berg to obszar uprawy winorośli w południowo-zachodniej części obszaru produkcji wina we Frankonii. 
Głównie południowe nachylenie stoków, powodujące jego ciągłe wystawienie na światło i kamieniste gleby z pozosta­
łością różnorodnych skał piaskowcowych, nadają winom elegancki i delikatny charakter, czyniąc je bardzo specyficz­
nymi. Wraz z niskim współczynnikiem pH stanowi to cechę szczególną win ChNP z Frankonii (gdzie przeważają 
gleby spoiste). Położenie stoków w niecce oraz między pasmami Spessart i Odenwald doprowadziło do wykształce­
nia się specyficznego mikroklimatu ze średnią rocznych temperatur i opadów (650 mm) nieco wyższymi niż 
w przypadku innych frankońskich win ChNP. Połączenie tych czynników nadaje winu jego typowy charakter, wyróż­
niający je wśród frankońskich win ChNP pod względem elegancji i struktury. Wszystkie te czynniki abiotyczne wpły­
wają na bukiet win Bürgstadter Berg i odróżniają je od innych frankońskich win ChNP. Wina z Bürgstadter Berg 
nigdy nie są bogate i ciężkie. Struktura ich kwasowości jest delikatna, bardziej zdecydowana niż w winach z głów­
nego obszaru produkcji Frankonii, typowa dla większości win z ChNP Bürgstadter Berg, ze względu na mniejszą 
spoistość i niższą wartość pH niż w przypadku przeważających we Frankonii gleb. Delikatny owocowy aromat, np. 
subtelny aromat brzoskwiń w Rieslingu i łagodne nuty migdałów w Spätburgunderze, wynikają na równi ze szcze­
gólnych warunków geologicznych i klimatycznych. Skład chemiczny gleby i wód gruntowych powoduje przenikanie 
składników odżywczych i mineralnych do korzeni winorośli. Moszcze z Bürgstadter Berg mają wysoką zawartość 
kwasu, a tym samym niskie pH. Wynika to z niskiej zawartości wapienia w glebie. Jako że wartość pH stanowi 
o wrażeniu kwasowości wina, wina z Bürgstadter Berg mają bardziej kwaśny, jednorodny i wyrazisty smak oraz bar­
dziej ograniczony bukiet w stosunku do podobnych win z gleb wapiennych. Kwasowość i wartości pH win 
z Bürgstadter Berg mają wpływ na ich stabilność mikrobiologiczną, na stopień, w jakim mogą rozwinąć się estry, co 
z kolei ma wpływ na zapach, a także na antocyjany, co ma znaczenie dla barwy czerwonych win. Delikatny owo­
cowy aromat, np. subtelny aromat brzoskwiń w Rieslingu i łagodne nuty migdałów w Spätburgunderze, wynikają na 
równi ze szczególnych warunków geologicznych i klimatycznych opisanych wyżej.

Również wina musujące wykazują szczególne cechy związane z niewielkim obszarem, z którego pochodzą.

9. Najważniejsze dodatkowe wymogi

Bürgstadter Berg (wino, Sekt b.A.)

Ramy prawne:

Wskazano w prawodawstwie krajowym

Rodzaj dodatkowego wymogu:

Dodatkowe przepisy dotyczące etykietowania
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Opis wymogu:

Aby można było umieścić na etykiecie oznaczenie ChNP i tradycyjną nazwę, należy najpierw poddać wino urzędo­
wej inspekcji. Dopiero gdy urzędowa inspekcja potwierdzi, że wino spełnia określone wymagania szczególne, może 
ono zostać opatrzone oficjalną banderolą kontrolną. Wino gatunkowe i wino Sekt b.A. z chronioną nazwą „Bürgstad­
ter Berg” muszą być produkowane we Frankonii. Tradycyjne formy butelek na wino „Bürgstadter Berg” to: Burgunder­
flasche (tzw. butelka burgundzka), Schlegelflasche (tzw. butelka mozelska) i Bocksbeutel (tzw. butelka frankońska).

Link do specyfikacji produktu

http://www.ble.de/DE/04_Programme/09_EU-Qualitaetskennzeichen/02_EUBezeichnungenWein/Antraege.html
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INFORMACJE PAŃSTW CZŁONKOWSKICH

Środki odnoszące się do reorganizacji

Decyzja o zastosowaniu środka odnoszącego się do reorganizacji wobec spółki zakładu „Euroins 
România Asigurare Reasigurare”

(2016/C 384/05)

Publikacja zgodnie z art. 271 dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/138/WE z dnia 25 listopada 2009 r. 
w sprawie podejmowania i prowadzenia działalności ubezpieczeniowej i reasekuracyjnej (Wypłacalność II)

Zakład ubezpieczeń „Euroins România Asigurare Reasigurare - SA”, z siedzibą w Bukareszcie, 
şos Bucureşti Nord nr. 10, Global City Business Park, clădirea 023, et. 4, Voluntari, 
Ilfov, J23/2823/2011, 5328123/15.03.1994, RA-010/04.10.2003

Data wydania, data wejścia w życie 
i rodzaj decyzji

Decyzja nr 2691 z dnia 15 października 2015 r. o wszczęciu postępowania 
naprawczego na podstawie finansowego planu naprawczego dla zakładu „Euroins 
România Asigurare Reasigurare SA” (Decizie nr. 2691 din 15 octombrie 2015 
privind deschiderea procedurii de redresare financiară pe bază de plan de redresare 
la Societatea Euroins România Asigurare Reasigurare - S.A), opublikowana 
w rumuńskim dzienniku urzędowym nr 775 z dnia 16 października 2015 r.

Właściwe organy Autoritatea de Supraveghere Financiară (A.S.F.), z siedzibą w Bukareszcie, Rumunia, 
Splaiul Independenței nr 15, sector 5

Organ nadzoru Autoritatea de Supraveghere Financiară (A.S.F.), z siedzibą w Bukareszcie, Rumunia, 
Splaiul Independenței nr 15, sector 5

Wyznaczony zarządca 
komisaryczny

—

Prawo właściwe Rumunia

Nadzwyczajne rozporządzenie rządowe nr 93/2012 w sprawie powołania, organi­
zacji i funkcjonowania A.S.F. (O.U.G. nr. 93/2012 privind înființarea, organizarea 
și funcționarea Autorității de Supraveghere Financiară), przyjęte ze zmianami 
i uzupełnione ustawą nr 113/2013, z późniejszymi zmianami i uzupełnieniami

Ustawa nr 503/2004 w sprawie finansowego planu naprawczego, dobrowolnego 
rozwiązania i upadłości zakładów ubezpieczeń, opublikowana ponownie

Ustawa nr 32/2000 w sprawie ubezpieczeń oraz nadzoru ubezpieczeń z później­
szymi zmianami i uzupełnieniami
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V

(Ogłoszenia)

POSTĘPOWANIA ADMINISTRACYJNE

KOMISJA EUROPEJSKA

ZAPROSZENIE DO SKŁADANIA WNIOSKÓW – EACEA 40/2016

w ramach programu Erasmus+

„KA3 – Partnerstwa kształcenie i szkolenie zawodowe-biznes na rzecz uczenia się opartego na 
pracy i przygotowania zawodowego”

(2016/C 384/06)

1. Cele i opis

Wobec wysokiego bezrobocia młodzieży i niedopasowania umiejętności celem ogólnym niniejszego zaproszenia jest 
zbliżenie świata edukacji i świata biznesu, poprawa adekwatności kształcenia i szkolenia do potrzeb rynku pracy oraz 
zwiększanie doskonałości.

W tym kontekście zaproszenie wzywa do składania wniosków dotyczących partnerstw kształcenie i szkolenie zawo­
dowe-biznes na rzecz krzewienia uczenia się opartego na pracy i przygotowania zawodowego, tym samym przyczynia­
jąc się do realizacji celu z Rygi zakładającego promowanie wszelkich form uczenia się opartego na pracy, ze szczegól­
nym uwzględnieniem przygotowania zawodowego.

Przedmiotowe partnerstwa powinny przyczyniać się do udziału przedsiębiorstw oraz partnerów społecznych w projek­
towaniu i realizacji kształcenia i szkolenia zawodowego oraz do silnego zaakcentowania uczenia się opartego na pracy 
w tym procesie.

Celem niniejszego zaproszenia jest również poprawa jakości uczenia się opartego na pracy i przygotowania zawodo­
wego poprzez promowanie partnerstw obejmujących przedsiębiorstwa, organizatorów kształcenia i szkolenia zawodo­
wego oraz inne odpowiednie zainteresowane strony i organizacje pośredniczące, tak aby tworzyć bardziej odpowiednie, 
systematyczne i trwałe rozwiązania poprzez transfer wiedzy i uczenie się na podstawie utrwalonych modeli i praktyk.

Nacisk położono na wymiar regionalny i lokalny w celu uzyskania konkretnych i trwałych rezultatów w terenie.

2. Kwalifikujący się wnioskodawcy

Część 1:

Wnioskodawca (koordynator projektu) musi należeć do jednej z następujących kategorii organizacji:

— organizatorzy kształcenia i szkolenia zawodowego (na poziomie szkoły średniej II stopnia lub na poziomie 
pomaturalnym),

— (publiczne lub prywatne) małe, średnie lub duże przedsiębiorstwa,

— izby przemysłowe, handlowe i rzemieślnicze lub organizacje sektorowe/zawodowe o podobnym znaczeniu,

— organy władzy lokalnej lub regionalnej.

W skład partnerstwa musi wchodzić co najmniej trzech pełnoprawnych partnerów z co najmniej dwóch różnych 
państw uczestniczących w programie Erasmus+.

Wśród tych 3 podmiotów musi być:

— 1 organizator kształcenia i szkolenia zawodowego,

— 1 organ władzy lokalnej lub regionalnej,

— 1 (publiczne lub prywatne) małe, średnie lub duże przedsiębiorstwo bądź 1 izba lub 1 organizacja sektorowa/zawo­
dowa.

18.10.2016 PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej C 384/11



Ponadto w partnerstwie powinny uczestniczyć co najmniej 1 organizacja pracodawców i 1 organizacja pracowników 
(partnerzy społeczni) jako partnerzy stowarzyszeni.

Część 2:

Wnioskodawcą (koordynatorem projektu) może być wyłącznie europejska organizacja patronacka mająca członków lub 
jednostki powiązane w co najmniej 12 państwach uczestniczących w programie Erasmus+, z których co najmniej 6 
uczestniczy w projekcie w charakterze partnerów.

Do kwalifikujących się organizacji uczestniczących (w przypadku części 1 i części 2) należą:

— organy publiczne władzy lokalnej lub regionalnej,

— partnerzy społeczni (organizacje pracodawców i organizacje pracowników),

— (publiczne lub prywatne) małe, średnie lub duże przedsiębiorstwa,

— izby przemysłowe, handlowe i rzemieślnicze lub organizacje sektorowe/zawodowe o podobnym znaczeniu,

— publiczne służby zatrudnienia,

— szkoły prowadzące kształcenie i szkolenie zawodowe oraz organizatorzy, agencje i ośrodki zajmujące się kształce­
niem i szkoleniem zawodowym (w tym na poziomie pomaturalnym),

— organizacje młodzieżowe,

— stowarzyszenia rodziców,

— inne właściwe podmioty.

Kwalifikujące się państwa:

W przypadku części 1 i części 2:

państwa uczestniczące w programie Erasmus+:

— 28 państw członkowskich Unii Europejskiej,

— państwa EFTA/EOG: Islandia, Liechtenstein i Norwegia,

— kraje kandydujące do członkostwa w UE: Albania, była jugosłowiańska republika Macedonii, Czarnogóra, Serbia 
i Turcja.

Wnioski wnioskodawców z państw EFTA/EOG lub z krajów kandydujących bądź stowarzyszonych mogą zostać zakwali­
fikowane pod warunkiem że na dzień przyznania dofinansowania podpisano umowy określające warunki uczestnictwa 
tych państw w programie.

3. Kwalifikujące się działania

W niniejszym zaproszeniu do składania wniosków rozróżnia się dwa różne rodzaje partnerstw. Wnioski należy zatem 
składać w ramach jednej z następujących dwóch części:

1. Partnerstwa lokalne i regionalne (część 1)

Zaproszenie służy wsparciu partnerstw między (i) organizatorami kształcenia i szkolenia zawodowego; (ii) (publicznymi 
lub prywatnymi) małymi, średnimi lub dużymi przedsiębiorstwami bądź izbami przemysłowymi, handlowymi 
i rzemieślniczymi lub innymi organizacjami sektorowymi/zawodowymi; (iii) oraz organami władzy lokalnej lub 
regionalnej.

Przedmiotowe projekty służą wzmocnieniu partnerstw kształcenie i szkolenie zawodowe-biznes na rzecz uczenia się 
opartego na pracy i przygotowania zawodowego w kontekście lokalnym lub regionalnym.

W partnerstwie powinny uczestniczyć organizacja pracodawców i organizacja pracowników (partnerzy społeczni) 
w charakterze partnerów stowarzyszonych.

2. Partnerstwa między europejskimi organizacjami patronackimi a ich krajowymi członkami lub jednostkami powiązanymi 
(część 2)

Zaproszenie służy wsparciu ograniczonej liczby projektów prowadzonych przez europejskie organizacje patronackie. 
Przedmiotowe projekty mają na celu wspieranie ukierunkowanych działań strategicznych prowadzonych przez organiza­
cje patronackie na poziomie europejskim wraz z ich krajowymi członkami lub jednostkami powiązanymi w celu 
wzmocnienia partnerstw kształcenie i szkolenie zawodowe-biznes na rzecz uczenia się opartego na pracy i przygotowa­
nia zawodowego w kontekście lokalnym lub regionalnym.
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Beneficjenci podejmują następujące działania:

W przypadku obu części beneficjenci tworzą i wdrażają nowe struktury współpracy w zakresie trwałych partnerstw 
kształcenie i szkolenie zawodowe-biznes w oparciu o ocenę zapotrzebowania na umiejętności i przy uwzględnieniu, 
o ile to możliwe, wymiaru sektorowego.

Działania są powiązane z transgranicznymi lub międzyregionalnymi strategiami współpracy, lokalnymi lub regionalnymi 
strategiami rozwoju lub strategiami makroregionalnymi.

Powinny one obejmować budowanie zdolności, transfer wiedzy i wymianę doświadczeń bądź zwiększenie systematycz­
ności, ukierunkowania i trwałości istniejących działań w celu poprawy przygotowania zawodowego i uczenia się opar­
tego na pracy w ujęciu jakościowym i ilościowym;

Ponadto beneficjenci podejmują dwa z poniższych trzech działań w przypadku obu części:

— opracowanie i wdrażanie programów nauczania, kursów, modułów i materiałów szkoleniowych dotyczących uczenia 
się opartego na pracy i przygotowania zawodowego na podstawie zapotrzebowania na umiejętności, zgodnie 
z europejskimi instrumentami na rzecz przejrzystości (na przykład ERK, EQAVET, ECVET) oraz, w odpowiednich 
przypadkach, z wykorzystaniem technologii cyfrowych i innowacyjnych,

— budowanie skutecznych struktur współpracy między nauczycielami i zakładowymi instruktorami kształcenia i szko­
lenia zawodowego w celu prowadzenia uczenia się opartego na pracy i przygotowania zawodowego,

— ustanowienie i utrwalenie uczenia się opartego na pracy i przygotowania zawodowego w ramach kształcenia i szko­
lenia zawodowego na wyższym poziomie, na poziomie szkolnictwa wyższego (1) poprzez ułatwienie współpracy 
między organizatorami kształcenia i szkolenia zawodowego na poziomie szkolnictwa średniego i wyższego a przed­
siębiorstwami, w tym promowanie powiązań badawczych z uczelniami i uniwersytetami nauk stosowanych, tak aby 
reagować na braki umiejętności i promować działania na rzecz doskonałości (2).

4. Kryteria udzielania dotacji

Kwalifikujące się wnioski zostaną ocenione w oparciu o następujące kryteria:

1. Istotność projektu (maksymalnie 30 punktów – minimalna wartość progowa 16 punktów).

2. Jakość struktury i realizacji projektu (maksymalnie 25 punktów – minimalna wartość progowa 13 punktów).

3. Jakość konsorcjum projektu i ustaleń dotyczących współpracy (maksymalnie 25 punktów – minimalna wartość pro­
gowa 13 punktów).

4. Skutki i rozpowszechnianie (maksymalnie 20 punktów – minimalna wartość progowa 11 punktów).

Próg dla wniosków, które zostaną przedłożone komisji oceniającej, wynosi co najmniej 60 punktów (na 100 punktów 
ogółem).

5. Budżet

Całkowity budżet przeznaczony na współfinansowanie projektów szacuje się maksymalnie na 6 mln EUR (4,5 mln EUR 
na część 1 oraz 1,5 mln EUR na część 2).

Wartość każdej dotacji będzie wynosić od 250 000 EUR do 350 000 EUR. Agencja przewiduje finansowanie około 
20 wniosków (maksymalnie 15 projektów w ramach części 1 i maksymalnie 5 projektów w ramach części 2).

Agencja zastrzega sobie prawo do nierozdysponowania całości dostępnych funduszy.

6. Termin składania wniosków

Wnioski należy złożyć do dnia 17 stycznia 2017 r., do godz. 12.00 (południe czasu obowiązującego w Brukseli).

Wnioski muszą spełniać następujące wymogi:

— muszą zostać złożone wyłącznie online na odpowiednim, oficjalnym formularzu zgłoszeniowym,

— muszą zostać sporządzone w jednym z języków urzędowych UE.

Niezastosowanie się do powyższych wymogów będzie skutkować odrzuceniem wniosku.

(1) Zakres kształcenia i szkolenia zawodowego wykracza poza poziom szkoły średniej II stopnia i obejmuje poziom pomaturalny, police­
alny,  jak  również  poziom  szkolnictwa  wyższego,  przy  założeniu  że  w  programie  nauczania  wyraźnie  zaakcentowano  uczenie  się 
oparte na pracy.

(2) Informacje o doskonałości  w zakresie kształcenia i  szkolenia zawodowego znajdują się w komunikacie Komisji  Europejskiej  „Nowe 
podejście do edukacji” (2012) http://eur-lex.europa.eu/legal-content/PL/TXT/?qid=1389778594543&uri=CELEX%3A52012DC0669.
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7. Szczegółowe informacje

Wytyczne wraz z elektronicznym formularzem zgłoszeniowym znajdują się na stronie internetowej:

http://eacea.ec.europa.eu/erasmus-plus/actions/vet-business-partnerships-apprenticeshipswork-based-learning_en

Wnioski muszą spełniać wszystkie wymogi określone w wytycznych.
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POSTĘPOWANIA ZWIĄZANE Z REALIZACJĄ WSPÓLNEJ POLITYKI 
HANDLOWEJ

KOMISJA EUROPEJSKA

Zawiadomienie o wszczęciu częściowego przeglądu okresowego środków antydumpingowych 
stosowanych względem przywozu przędzy o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z poliestrów, 

pochodzącej z Chińskiej Republiki Ludowej

(2016/C 384/07)

Komisja Europejska („Komisja”) otrzymała wniosek o dokonanie częściowego przeglądu okresowego zgodnie z art. 11 
ust. 3 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/1036 z dnia 8 czerwca 2016 r. w sprawie ochrony 
przed przywozem produktów po cenach dumpingowych z krajów niebędących członkami Unii Europejskiej (1) („rozpo­
rządzenie podstawowe”).

1. Wniosek o dokonanie przeglądu

Wniosek o dokonanie przeglądu został złożony przez Taylor Wessing w imieniu American & Efird (A&E Europe) 
(„wnioskodawca”), importera szczególnych rodzajów przędzy o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z poliestrów, 
pochodzącej z Chińskiej Republiki Ludowej („państwo, którego dotyczy postępowanie”).

Przegląd jest ograniczony do zbadania zakresu produktu w odniesieniu do wyjaśnienia, czy niektóre rodzaje produktu, 
tj. surowa nić do szycia, są objęte zakresem środków antydumpingowych, mających zastosowanie do przywozu przędzy 
o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z poliestrów, pochodzącej z państwa, którego dotyczy postępowanie.

2. Produkt objęty przeglądem

Produktem objętym niniejszym przeglądem jest przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z poliestrów (inna niż 
nici do szycia), niepakowana do sprzedaży detalicznej, włącznie z przędzą jednowłóknową (monofilamentem) o masie 
liniowej mniejszej niż 67 decyteksów („produkt objęty przeglądem”), obecnie objęta kodem CN 5402 20 00.

3. Obowiązujące środki

Obecnie obowiązującym środkiem jest ostateczne cło antydumpingowe nałożone rozporządzeniem Rady (UE) 
nr 1105/2010 (2).

W dniu 28 listopada 2015 r. Komisja opublikowała zawiadomienie o wszczęciu przeglądu wygaśnięcia ceł antydumpin­
gowych stosowanych względem przywozu przędzy o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z poliestrów, pochodzącej 
z Chińskiej Republiki Ludowej (3). Do czasu zakończenia dochodzenia w sprawie przeglądu wygaśnięcia środki pozostają 
w mocy.

4. Podstawy dokonania przeglądu

Wnioskodawca zwraca się o wyłączenie surowej nici do szycia z zakresu obowiązujących środków antydumpingowych 
i wnioskuje o następującą zmianę kryteriów wyłączenia: „przędza o dużej wytrzymałości na rozciąganie, z poliestrów 
(inna niż z nici o splocie »Z« gotowe do farbowania i do końcowej obróbki, nawinięte na nośniki o masie (wliczając 
nośnik) nieprzekraczającej 2 000 g), niepakowana do sprzedaży detalicznej, włącznie z przędzą jednowłóknową (mono­
filamentem) o masie liniowej mniejszej niż 67 decyteksów, obecnie objęta kodem CN 5402 20 00 i pochodząca 
z Chińskiej Republiki Ludowej”.

Wniosek na podstawie art. 11 ust. 3 rozporządzenia podstawowego opiera się na przedstawionych przez wnioskodawcę 
dowodach prima facie wykazujących, że podstawowe właściwości fizyczne i techniczne produktów, które mają być 
wykluczone z zakresu, znacząco różnią się od cech produktu objętego przeglądem.

5. Procedura

Po poinformowaniu państw członkowskich i ustaleniu, że istnieją wystarczające dowody uzasadniające wszczęcie czę­
ściowego przeglądu okresowego, Komisja wszczyna przegląd zgodnie z art. 11 ust. 3 rozporządzenia podstawowego, 
ograniczony do zbadania zakresu produktu.

(1) Dz.U. L 176 z 30.6.2016, s. 21.
(2) Rozporządzenie  wykonawcze  Rady  (UE)  nr  1105/2010  z  dnia  29  listopada  2010  r.  nakładające  ostateczne  cło  antydumpingowe 

i  stanowiące  o  ostatecznym  pobraniu  cła  tymczasowego  nałożonego  na  przywóz  przędzy  o  dużej  wytrzymałości  na  rozciąganie, 
z poliestrów, pochodzącej z Chińskiej Republiki Ludowej, i kończące postępowanie dotyczące przywozu przędzy o dużej wytrzymało­
ści na rozciąganie, z poliestrów, pochodzącej z Republiki Korei i Tajwanu (Dz.U. L 315 z 1.12.2010, s. 1).

(3) Zawiadomienie o wszczęciu przeglądu wygaśnięcia środków antydumpingowych stosowanych względem przywozu przędzy o dużej 
wytrzymałości  na  rozciąganie,  z  poliestrów,  pochodzącej  z  Chińskiej  Republiki  Ludowej  (2015/C-397/05)  (Dz.U.  C  397 
z 28.11.2015, s. 10).
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Rozporządzenie, które może zostać przyjęte w wyniku niniejszego przeglądu, może mieć moc wsteczną od daty wpro­
wadzenia obowiązujących środków lub od późniejszej daty, na przykład daty opublikowania niniejszego zawiadomienia 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. Wszystkie zainteresowane strony, a w szczególności importerów, wzywa się 
do przedstawienia opinii dotyczących powyższej kwestii oraz do przedłożenia dowodów potwierdzających te opinie.

5.1. Pisemne zgłoszenia

Wszystkie zainteresowane strony wzywa się niniejszym do przedstawienia swoich opinii, przedłożenia informacji oraz 
dostarczenia dowodów potwierdzających zgłaszane fakty. O ile nie wskazano inaczej, informacje te i dowody je potwier­
dzające muszą wpłynąć do Komisji w terminie 37 dni od daty opublikowania niniejszego zawiadomienia w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej.

W celu uzyskania informacji uznanych za niezbędne dla dochodzenia Komisja prześle wnioskodawcy, jako importerowi, 
kwestionariusz. Ponadto Komisja może rozesłać kwestionariusze zainteresowanym stronom, które się zgłosiły. O ile nie 
wskazano inaczej, informacje te i dowody je potwierdzające muszą wpłynąć do Komisji w terminie 37 dni od daty 
opublikowania niniejszego zawiadomienia w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

5.2. Możliwość przesłuchania przez służby Komisji prowadzące dochodzenie

Wszystkie zainteresowane strony mogą wystąpić o przesłuchanie przez służby Komisji prowadzące dochodzenie. Wszel­
kie wnioski o przesłuchanie należy sporządzać na piśmie, podając uzasadnienie. Wnioski o przesłuchanie w sprawach 
dotyczących wstępnego etapu dochodzenia muszą wpłynąć w terminie 15 dni od daty opublikowania niniejszego zawia­
domienia w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. Na kolejnych etapach wnioski o przesłuchanie należy składać 
w terminach określonych przez Komisję w korespondencji ze stronami.

5.3. Instrukcje dotyczące składania oświadczeń pisemnych i przesyłania wypełnionych kwestionariuszy oraz korespondencji

Informacje przekazywane Komisji dla celów dochodzeń w sprawie ochrony handlu powinny być wolne od praw autor­
skich. Przed przekazaniem Komisji informacji lub danych, które są objęte prawami autorskimi osób trzecich, zaintereso­
wane strony muszą zwrócić się do właściciela praw autorskich o udzielenie specjalnego zezwolenia wyraźnie umożliwia­
jącego: a) wykorzystanie przez Komisję tych informacji i danych dla celów niniejszego postępowania dotyczącego 
ochrony handlu; oraz b) udostępnienie tych informacji i danych zainteresowanym stronom niniejszego dochodzenia 
w formie umożliwiającej im wykonywanie ich prawa do obrony.

Wszystkie pisemne zgłoszenia, łącznie z informacjami wymaganymi w niniejszym zawiadomieniu, wypełnione kwestio­
nariusze i korespondencję dostarczone przez zainteresowane strony, w odniesieniu do których wnioskuje się o ich trak­
towanie na zasadzie poufności, należy oznakować „Limited” (1). Wniosek o traktowanie na zasadzie poufności musi być 
właściwie uzasadniony.

Zgodnie z art. 19 ust. 2 rozporządzenia podstawowego zainteresowane strony przedstawiające informacje oznakowane 
„Limited” powinny przedłożyć ich streszczenia bez klauzuli poufności, oznakowane „For inspection by interested par­
ties”. Streszczenia powinny być wystarczająco szczegółowe, żeby pozwolić na prawidłowe zrozumienie istoty informacji 
przekazanych z klauzulą poufności. Jeżeli zainteresowana strona przekazująca informacje na zasadzie poufności nie 
dostarczy ich niepoufnego streszczenia w wymaganym formacie i o wymaganej jakości, takie poufne informacje mogą 
zostać pominięte.

Zainteresowane strony proszone są o przesłanie wszystkich oświadczeń i wniosków, w tym zeskanowanych pełnomoc­
nictw i poświadczeń, pocztą elektroniczną, z wyjątkiem obszernych odpowiedzi, które należy przekazać na płycie CD-
ROM lub DVD osobiście lub listem poleconym. Komunikując się za pośrednictwem poczty elektronicznej, zaintereso­
wane strony wyrażają akceptację zasad dotyczących oświadczeń w formie elektronicznej, które zostały zawarte w doku­
mencie zatytułowanym „CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE DEFENCE CASES” 
(„Korespondencja z Komisją Europejską w sprawach dotyczących ochrony handlu”), opublikowanym na stronie interne­
towej Dyrekcji Generalnej ds. Handlu pod adresem: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. 
Zainteresowane strony muszą podać swoją nazwę, adres, numer telefonu i aktualny adres poczty elektronicznej, a także 
upewnić się, że podany adres poczty elektronicznej funkcjonuje jako oficjalny adres przedsiębiorstwa, a pocztę elektro­
niczną sprawdza się codziennie. Po otrzymaniu danych kontaktowych Komisja będzie kontaktowała się z zainteresowa­
nymi stronami wyłącznie za pomocą poczty elektronicznej, chyba że strony te wyraźne zwrócą się o przesyłanie im 
przez Komisję wszystkich dokumentów za pomocą innego środka komunikacji, a także z wyjątkiem sytuacji, w której 
charakter przesyłanego dokumentu wymagać będzie zastosowania listu poleconego. Dodatkowe zasady i informacje 
dotyczące korespondencji z Komisją, w tym zasady składania oświadczeń za pomocą poczty elektronicznej, zawarto 
w wyżej wspomnianych instrukcjach dotyczących komunikacji z zainteresowanymi stronami.

(1) Dokument  oznakowany „Limited”  jest  traktowany na zasadzie  poufności  zgodnie  z  art.  19 rozporządzenia  podstawowego i  art.  6 
Porozumienia WTO o stosowaniu artykułu VI Układu ogólnego w sprawie taryf celnych i handlu 1994 (porozumienie antydumpin­
gowe). Jest on także dokumentem chronionym zgodnie z art. 4 rozporządzenia (WE) nr 1049/2001 Parlamentu Europejskiego i Rady 
(Dz.U. L 145 z 31.5.2001, s. 43).
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Adres Komisji do celów korespondencji:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: TRADE-R653-HTY-PRODUCT-SCOPE@ec.europa.eu

6. Brak współpracy

W przypadkach, w których zainteresowana strona odmawia dostępu do niezbędnych informacji, nie dostarcza ich 
w określonych terminach albo znacznie utrudnia dochodzenie, istnieje możliwość dokonania potwierdzających lub 
zaprzeczających ustaleń na podstawie dostępnych faktów, zgodnie z art. 18 rozporządzenia podstawowego.

W przypadku ustalenia, że zainteresowana strona dostarczyła nieprawdziwe lub wprowadzające w błąd informacje, 
informacje te mogą zostać pominięte, a ustalenia mogą być dokonywane na podstawie dostępnych faktów.

Jeżeli zainteresowana strona nie współpracuje lub współpracuje jedynie częściowo i z tego względu ustalenia opierają się 
na dostępnych faktach zgodnie z art. 18 rozporządzenia podstawowego, wynik może być mniej korzystny dla wymie­
nionej strony niż w przypadku, gdyby strona ta współpracowała.

Niedostarczenie informacji w formie skomputeryzowanej nie jest traktowane jako odmowa współpracy, pod warunkiem 
że zainteresowana strona wykaże, że przedstawienie informacji w wymaganej formie wiązałoby się dla niej z nieuzasad­
nionymi wysokimi kosztami lub byłoby dla niej zbyt dużym obciążeniem. Strona ta powinna niezwłocznie skontakto­
wać się z Komisją.

7. Rzecznik praw stron

Zainteresowane strony mogą wystąpić o interwencję rzecznika praw stron w postępowaniach w sprawie handlu. Rzecz­
nik praw stron pośredniczy w kontaktach między zainteresowanymi stronami i służbami Komisji prowadzącymi docho­
dzenie. Rzecznik praw stron rozpatruje wnioski o dostęp do akt, spory dotyczące poufności dokumentów, wnioski 
o przedłużenie terminów i wnioski stron trzecich o przesłuchanie. Rzecznik praw stron może zorganizować przesłucha­
nie indywidualnej zainteresowanej strony i podjąć się mediacji, aby zapewnić pełne wykonanie prawa zainteresowanych 
stron do obrony.

Wniosek o przesłuchanie z udziałem rzecznika praw stron należy sporządzić na piśmie, podając uzasadnienie. Wnioski 
o przesłuchanie w sprawach dotyczących wstępnego etapu dochodzenia muszą wpłynąć w terminie 15 dni od daty 
opublikowania niniejszego zawiadomienia w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. Na kolejnych etapach wnioski 
o przesłuchanie należy składać w terminach określonych przez Komisję w korespondencji ze stronami.

Rzecznik praw stron umożliwi także zorganizowanie przesłuchania z udziałem stron, pozwalającego na przedstawienie 
różnych stanowisk i odpierających je argumentów w kwestiach dotyczących między innymi zakresu produktowego obo­
wiązujących środków.

Dodatkowe informacje i dane kontaktowe zainteresowane strony mogą uzyskać na stronach internetowych DG ds. Han­
dlu dotyczących rzecznika praw stron: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/.

8. Harmonogram dochodzenia

Dochodzenie zostanie zamknięte, zgodnie z art. 11 ust. 5 rozporządzenia podstawowego, w terminie 15 miesięcy od 
daty opublikowania niniejszego zawiadomienia w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

9. Przetwarzanie danych osobowych

Wszelkie dane osobowe zgromadzone podczas niniejszego dochodzenia będą traktowane zgodnie z rozporządzeniem 
(WE) nr 45/2001 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 18 grudnia 2000 r. o ochronie osób fizycznych w związku 
z przetwarzaniem danych osobowych przez instytucje i organy wspólnotowe i o swobodnym przepływie takich 
danych (1).

(1) Dz.U. L 8 z 12.1.2001, s. 1.
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POSTĘPOWANIA ZWIĄZANE Z REALIZACJĄ POLITYKI KONKURENCJI

KOMISJA EUROPEJSKA

Zgłoszenie zamiaru koncentracji

(Sprawa M.8200 – Platinum Equity Group/Emerson Network Power Business)

Sprawa, która może kwalifikować się do rozpatrzenia w ramach procedury uproszczonej

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2016/C 384/08)

1. W dniu 11 października 2016 r., zgodnie z art. 4 rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004 (1), Komisja otrzymała 
zgłoszenie planowanej koncentracji, w wyniku której przedsiębiorstwo Platinum Equity Group („Platinum”, Stany Zjed­
noczone Ameryki) przejmuje w rozumieniu art. 3 ust. 1 lit. b) rozporządzenia w sprawie kontroli łączenia przedsię­
biorstw wyłączną kontrolę nad przedsiębiorstwem Emerson Network Power Business („ENP”, Stany Zjednoczone Ame­
ryki) w drodze zakupu udziałów i aktywów.

2. Przedmiotem działalności gospodarczej przedsiębiorstw biorących udział w koncentracji jest:

— specjalizacją Platinum jest łączenie, przejmowanie i prowadzenie przedsiębiorstw świadczących usługi i dostarczają­
cych rozwiązania dla klientów w wielu sektorach, w tym w dziedzinie technologii informacyjnej, telekomunikacji, 
logistyki, usług metalurgicznych, wytwórstwa i dystrybucji,

— ENP prowadzi działalność na skalę światową w zakresie dostarczania produktów w dziedzinie zarządzania energią 
elektryczną i termalną oraz infrastrukturą i usług powiązanych. Produkty w dziedzinie zarządzania energią elek­
tryczną obejmują krytyczne systemy zasilania i systemy nieprzerwanego zasilania. Produkty w dziedzinie zarządza­
nia energią termalną zapewniają energooszczędne, niezawodne i efektywne pod względem kosztów zarządzanie 
warunkami środowiska w obiektach krytycznych. Zarządzanie infrastrukturą i rozwiązania infrastrukturalne składają 
się z kompleksowych systemów zarządzania zasobami infrastrukturalnymi centrów danych i obejmują zarówno 
oprogramowanie, jak i urządzenia IT.

3. Po wstępnej analizie Komisja uznała, że zgłoszona transakcja może wchodzić w zakres rozporządzenia w sprawie 
kontroli łączenia przedsiębiorstw. Jednocześnie Komisja zastrzega sobie prawo do podjęcia ostatecznej decyzji w tej 
kwestii. Należy zauważyć, iż zgodnie z zawiadomieniem Komisji w sprawie uproszczonej procedury rozpatrywania nie­
których koncentracji na podstawie rozporządzenia Rady (WE) nr 139/20042 (2) sprawa ta może kwalifikować się do 
rozpatrzenia w ramach procedury określonej w tym zawiadomieniu.

4. Komisja zwraca się do zainteresowanych osób trzecich o zgłaszanie ewentualnych uwag na temat planowanej 
koncentracji.

Komisja musi otrzymać takie uwagi w nieprzekraczalnym terminie 10 dni od daty niniejszej publikacji. Można je prze­
syłać do Komisji faksem (+32 22964301), pocztą elektroniczną na adres: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu lub 
listownie, podając numer referencyjny: M.8200 – Platinum Equity Group/Emerson Network Power Business, na poniższy 
adres:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1 (rozporządzenie w sprawie kontroli łączenia przedsiębiorstw).
(2) Dz.U. C 366 z 14.12.2013, s. 5.
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INNE AKTY

KOMISJA EUROPEJSKA

Publikacja wniosku zgodnie z art. 50 ust. 2 lit. a) rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 1151/2012 w sprawie systemów jakości produktów rolnych i środków spożywczych

(2016/C 384/09)

Niniejsza publikacja uprawnia do zgłoszenia sprzeciwu wobec wniosku zgodnie z art. 51 rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) nr 1151/2012 (1).

JEDNOLITY DOKUMENT

„FOLAR DE VALPAÇOS”

Nr UE: PT-PGI-0005-01392 – 23.10.2015

ChNP (   ) ChOG ( X )

1. Nazwa lub nazwy

„Folar de Valpaços”

2. Państwo członkowskie lub państwo trzecie

Portugalia

3. Opis produktu rolnego lub środka spożywczego

3.1. Typ produktu

Klasa 2.3. Wyroby cukiernicze, chleb, ciasta, ciastka, herbatniki lub inne wyroby piekarnicze

3.2. Opis produktu, do którego odnosi się nazwa podana w pkt 1

„Folar de Valpaços” jest produktem piekarniczym o prostokątnym kształcie, otrzymywanym z pszenicznego ciasta 
chlebowego, wzbogaconego o jaja, oliwę z Trás-os-Montes ChNP lub oliwę z oliwek o podobnych właściwościach 
organoleptycznych, margarynę roślinną lub smalec, faszerowanym solonym i suszonym (niewędzonym) tłustym lub 
przerośniętym mięsem wieprzowym, solonym i suszonym (niewędzonym) boczkiem wieprzowym, wędzoną kieł­
basą wieprzową („salpicão” i „linguiça”), dojrzałą szynką wieprzową z naturalnego dojrzewania albo wędzoną lub 
wędzoną łopatką wieprzową.

Wprowadzany do obrotu „Folar de Valpaços” posiada następujące właściwości fizyczne i organoleptyczne:

Tabela 1

Prezentacja minimalnych i maksymalnych wartości dla każdego z parametrów fizycznych „Folar de 
Valpaços”

 
„Folar de Valpaços”

Min. Maks.

Długość (cm) 15 40

Szerokość (cm) 10 25

Wysokość (cm) 8 12

Masa (kg) 0,5 2

Proporcja ciasto/farsz
po upieczeniu

25 % 50 %

(1) Dz.U L 343 z 14.12.2012, s. 1.
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Tabela 2

Właściwości wizualne i organoleptyczne „Folar de Valpaços”

Wygląd zewnętrzny „Folar” to prostokątny rodzaj pieczywa, przy wypieku którego powstaje skórka nie­
wielkiej grubości, gładka i błyszcząca, o barwie od żółtej do jasnobrązowej.

Wygląd w przekroju Po przekrojeniu widać pulchny miąższ z otworami, barwy żółtawej, przetykany nie­
regularnymi, lekko tłustymi plamkami zabarwionymi na krwiście-czerwony kolor 
wokół peklowanych kawałków („salpicão”, „linguiça” lub innych wędlin przyprawia­
nych czerwoną papryką), z nieregularnie rozmieszczonymi w cieście kawałkami 
mięsa z farszu, które dają wizualny efekt barwnej mozaiki, z widocznymi różnymi 
barwami poszczególnych rodzajów mięsa.

Właściwości 
organoleptyczne

Miąższ jest aromatyczny i delikatny, w smaku lekko słony i tłusty. Wyczuwa się smak 
jajek i oliwy oraz charakterystyczny zapach peklowanych wędlin. Przy degustacji pro­
duktu wyczuwa się charakterystyczne dla stosowanej oliwy z oliwek smak i zapach, 
jak również różne smaki, zapachy i konsystencje poszczególnych użytych w farszu 
rodzajów mięsa i peklowanych wędlin.

3.3. Pasza (wyłącznie w odniesieniu do produktów pochodzenia zwierzęcego) i surowce (wyłącznie w odniesieniu do produktów 
przetworzonych)

Właściwości smakowe i zapachowe oliwy z oliwek z pierwszego tłoczenia ekstra ChNP Trás-os-Montes (lub oliwy 
z oliwek o podobnych właściwościach organoleptycznych) wykorzystywanej do produkcji „Folar de Valpaços” prze­
nikają do ciasta chlebowego, a tym samym do produktu końcowego. Bardzo wyrazisty owocowy smak miąższu 
„Folar de Valpaços” wynika zatem z właściwości smakowych i zapachowych stosowanej oliwy z oliwek i kojarzy się 
ze świeżymi owocami, odczuciem słodyczy, delikatną goryczą i pikantnością zielonych oliwek.

3.4. Poszczególne etapy produkcji, które muszą odbywać się na wyznaczonym obszarze geograficznym

Przygotowanie i wyrabianie ciasta chlebowego, wyrastanie ciasta, faszerowanie i wstępne omrażanie.

Wstępne omrażanie – po zakończeniu fazy wyrastania ciasta „Folar de Valpaços” można wstępnie omrażać/zamra­
żać. Aby uniknąć zanieczyszczeń mikrobiologicznych, proces ten odbywa się w miejscu produkcji; transport do 
innych pomieszczeń do celów dodatkowej obróbki powodowałby niedopuszczalne ryzyko zanieczyszczenia.

3.5. Szczegółowe zasady dotyczące krojenia, tarcia, pakowania itp. produktu, do którego odnosi się zarejestrowana nazwa

„Folar de Valpaços” jest sprzedawany na sztuki (w całości) lub w kawałkach, pakowany w następujący sposób:

a) w przypadku bezpośredniej sprzedaży w zakładzie produkcji: na indywidualnych tackach;

b) w przypadku ekspedycji do innych miejsc konsumpcji:

— zapakowany w opakowania z papieru lub w zamknięte papierowe torebki,

— zapakowany próżniowo,

— zamrożony lub głęboko zamrożony i zapakowany. Uwaga: „Folar de Valpaços” może być mrożony lub głę­
boko mrożony po wypieku, o ile wcześniej nie był wstępnie omrożony/zamrożony.

Aby uniknąć zanieczyszczeń mikrobiologicznych, wspomniane pakowanie próżniowe lub zamrażanie/głębokie 
zamrażanie odbywa się w miejscu produkcji; transport do innych pomieszczeń do celów dodatkowej obróbki 
powodowałby niedopuszczalne ryzyko zanieczyszczenia.

3.6. Szczegółowe zasady dotyczące etykietowania produktu, do którego odnosi się zarejestrowana nazwa

Oprócz oznaczeń wymaganych przepisami, każda etykieta „Folar de Valpaços” musi zawierać:

— napis „Folar de Valpaços – chronione oznaczenie geograficzne” lub „Folar de Valpaços – IGP” na etykiecie nakle­
jonej w środku górnej części „folar”), oraz
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— logo „Folar de Valpaços”:

4. Zwięzłe określenie obszaru geograficznego

Gmina Valpaços.

5. Związek z obszarem geograficznym

Związek „Folar de Valpaços” z obszarem geograficznym opiera się reputacji produktu.

Termin „folar” często kojarzony jest z prezentem lub darem i oznacza „najlepszy”. Tradycyjnie „folar” przygotowy­
wano w okresie Wielkanocy, a w Niedzielę Wielkanocną chodzący z wizytą duszpasterze zbierali je od parafian. 
„Folar” składa się z najlepszych płodów ziemi i wyprodukowanych przez okoliczną ludność produktów: mąki, jaj, 
oliwy z oliwek odmian „Madural”, „Verdial” lub „Cobrançosa”, zakonserwowanego mięsa wieprzowego oraz trady­
cyjnych produktów peklowanych Valpaços, przyprawionych „vinha de alho” (marynatą z wina i czosnku) i wędzo­
nych w dymie z popularnych w regionie drzew, takich jak dąb, sosna i winorośl.

Obecnie, choć oczywiście nadal stanowi nieodłączny element tradycji wielkanocnej, „folar” jest równie często 
obecny na stołach Valpaços przez cały rok i zawsze podczas rodzinnych lub oficjalnych uroczystości.

Metoda przygotowania „Folar de Valpaços” różni się od sposobów przygotowania innych podobnych wypieków 
z ciasta chlebowego tym, że w gminie Valpaços ciasto poddaje się dwukrotnej fermentacji.

Pierwsze odniesienie do przepisu na „Folar de Valpaços” pochodzi z 1959 r. z publikacji pt. Livro do Pantagruel 
(Księga Pantagruela) Berthy Rosy Limpo (1959). Następnie nazwa ta pojawiła się w kilku książkach kucharskich 
poświęconych kuchni portugalskiej, z których najważniejsza jest Cozinha Tradicional Portuguesa (Tradycyjna kuchnia 
portugalska) Marii de Lurdes Modesto (1982).

W 1961 r. „Folar de Valpaços” przygotowany przez Marię Eugénię Cerqueira da Mota, pochodzącą z Valpaços, 
zdobył pierwszą nagrodę w krajowym konkursie portugalskiej kuchni i wypieków, zorganizowanym pod egidą RTP 
(portugalskiego radia i telewizji), jak pisał Barroso da Fonte w 2003 r.

Reputacja i nazwa „Folar de Valpaços” są wzmiankowane przez Virgilia Nogueiro Gomesa w publikacji Transmonta­
nices – Causas de Comer (2010), na blogu we wpisie Folares e a Pascoa (2009) i w książce kucharskiej Cadernos de 
Receitas (2012).

Wykorzystane surowce, umiejętności regionalnych producentów, wynikające z przekazywanej z pokolenia na poko­
lenie tradycji, renoma tego produktu i jego historyczne związki z Valpaços uzasadniają fakt, że produkcja „folar” 
jest ograniczona do tej gminy.

Odesłanie do publikacji specyfikacji

(art. 6 ust. 1 akapit drugi niniejszego rozporządzenia)

http://www.dgadr.mamaot.pt/images/docs/val/dop_igp_etg/Valor/CE_Folar_Valpacos.pdf
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SPROSTOWANIA

Addendum do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej C 291 z dnia 30 listopada 2006 r.

(2016/C 384/10)

ZAWIADOMIENIE KOMISJI

Wytyczne w sprawie pojęcia wpływu na handel zawartego w art. 81 i 82 Traktatu

(2006/C 291/17)

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

1. WSTĘP

1. Artykuł 81 i 82 Traktatu stosuje się do porozumień horyzontalnych i wertykalnych oraz praktyk przedsię­
biorstw, które „mogą wpływać na handel między państwami członkowskimi”.

2. Podana przez sądy Wspólnoty wykładnia art. 81 i 82 wyjaśnia zasadniczo treść i zakres pojęcia wpływu na 
handel między państwami członkowskimi.

3. Niniejsze wytyczne przedstawiają zasady ustalone przez sądy Wspólnoty w odniesieniu do wykładni pojęcia 
wpływu na handel zawartego w art. 81 i 82. Przedstawiają one następnie zasadę wskazującą, kiedy porozumie­
nia nie będą prawdopodobnie miały odczuwalnego wpływu na handel między państwami członkowskimi (zasada 
nieodczuwalnego wpływu na handel lub zasada NAAT). Wytyczne nie są wyczerpujące. Ich celem jest przedsta­
wienie metodologii stosowania pojęcia wpływu na handel i dostarczanie wskazówek na temat jego stosowania 
w często występujących sytuacjach. Niniejsze wytyczne, choć nie są wiążące dla sądów i organów państw człon­
kowskich, mają na celu również dostarczenie im wskazówek na temat pojęcia wpływu na handel zawartego 
w art. 81 i 82.

4. W niniejszych wytycznych nie porusza się kwestii odczuwalnego ograniczenia konkurencji, o którym mowa 
w art. 81 ust. 1. Kwestią tą, która różni się od zdolności porozumień do wywierania odczuwalnego wpływu na 
handel między państwami członkowskimi, zajmuje się obwieszczenie Komisji w sprawie porozumień o mniej­
szym znaczeniu, które nie ograniczają odczuwalnie konkurencji zgodnie z art. 81 ust. 1 Traktatu (1) (zasada de 
minimis). Wytyczne nie służą też jako wskazówki na temat pojęcia wpływu na handel zawartego w dotyczącym 
pomocy państwa art. 87 ust. 1 Traktatu.

5. Niniejsze wytyczne, łącznie z zasadą NAAT, nie naruszają wykładni art. 81 i 82 Trybunału Sprawiedliwości 
i Sądu Pierwszej Instancji.

2. KRYTERIUM WPŁYWU NA HANDEL

2.1. Zasady ogólne

6. Artykuł 81 ust. 1 stanowi, że „niezgodne ze wspólnym rynkiem i zakazane są wszelkie porozumienia między 
przedsiębiorstwami, wszelkie decyzje związków przedsiębiorstw i wszelkie praktyki uzgodnione, które mogą 
wpływać na handel między państwami członkowskimi i których celem lub skutkiem jest zapobieżenie, ograni­
czenie lub zakłócenie konkurencji wewnątrz wspólnego rynku”. Dla uproszczenia pojęcia „porozumienia, decyzje 
związków przedsiębiorstw i praktyki uzgodnione” będą dalej określane jako „porozumienia”.

7. Artykuł 82 stanowi natomiast, że „niezgodne ze wspólnym rynkiem i zakazane jest nadużywanie przez jedno 
lub większą liczbę przedsiębiorstw pozycji dominującej na wspólnym rynku lub na znacznej jego części, 
w zakresie, w jakim może wpływać na handel między państwami członkowskimi”. W poniższym tekście pojęcie 
„praktyki” odnosi się do działań przedsiębiorstwa o pozycji dominującej.

8. Kryterium wpływu na handel określa również zakres zastosowania art. 3 rozporządzenia (WE) nr 1/2003 (2) 
w sprawie wprowadzenia w życie reguł konkurencji ustanowionych w art. 81 i 82 Traktatu.

(1) Dz.U. C 368 z 22.12.2001, s. 13.
(2) Dz.U. L 1 z 4.1.2003, s. 1.
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9. Zgodnie z art. 3 ust. 1 wyżej wymienionego rozporządzenia, kiedy organy ochrony konkurencji państw człon­
kowskich oraz sądy krajowe stosują krajowe prawo konkurencji do porozumień, decyzji związków przedsię­
biorstw lub praktyk uzgodnionych w rozumieniu art. 81 ust. 1 Traktatu, które mogą wpływać na handel między 
państwami członkowskimi w rozumieniu tego przepisu, muszą również do takich porozumień, decyzji lub prak­
tyk uzgodnionych stosować art. 81 Traktatu. Podobnie w przypadkach, gdy organy ochrony konkurencji państw 
członkowskich oraz sądy krajowe stosują krajowe prawo konkurencji do praktyk zakazanych na mocy art. 82 
Traktatu, muszą one stosować również art. 82 Traktatu. Artykuł 3 ust. 1 zobowiązuje zatem organy ochrony 
konkurencji państw członkowskich oraz sądy krajowe do stosowania art. 81 i 82 podczas stosowania krajowego 
prawa konkurencji do porozumień i nielegalnych praktyk, które mogą wpływać na handel między państwami 
członkowskimi. Z drugiej strony art. 3 ust. 1 nie zobowiązuje organów ochrony konkurencji państw członkow­
skich i sądów krajowych do stosowania krajowego prawa konkurencji, gdy stosują art. 81 i 82 do porozumień, 
decyzji i uzgodnionych praktyk oraz nadużyć, które mogą wpływać na handel między państwami członkow­
skimi. Mają one w takich przypadkach możliwość stosowania wyłącznie przepisów wspólnotowego prawa 
konkurencji.

10. Z art. 3 ust. 2 wynika, że zastosowanie krajowego prawa konkurencji nie może prowadzić do zakazania porozu­
mień, decyzji związków przedsiębiorstw lub praktyk uzgodnionych, które mogą wpływać na handel miedzy pań­
stwami członkowskimi, lecz nie ograniczają konkurencji w rozumieniu art. 81 ust. 1 Traktatu, spełniają warunki 
z art. 81 ust. 3 Traktatu lub objęte są rozporządzeniem dotyczącym stosowania art. 81 ust. 3 Traktatu. Rozpo­
rządzenie (WE) nr 1/2003 nie ogranicza jednak możliwości przyjmowania i stosowania przez państwa człon­
kowskie na swoim terytorium bardziej restrykcyjnych krajowych przepisów prawnych, które zakazują lub prze­
widują sankcje za jednostronne praktyki stosowane przez przedsiębiorstwa.

11. Wreszcie należy wspomnieć, że art. 3 ust. 3 stanowi, że bez uszczerbku dla ogólnych zasad i innych postano­
wień prawa wspólnotowego art. 3 ust. 1 i ust. 2 nie mają zastosowania, jeżeli organy ochrony konkurencji i sądy 
państw członkowskich stosują krajowe przepisy dotyczące kontroli łączenia się przedsiębiorstw, ani nie wyklu­
czają stosowania krajowych przepisów prawnych, dążą zasadniczo do celu odmiennego niż ten, którego osiągnię­
cie zakładają art. 81 i 82 Traktatu.

12. Kryterium wpływu na handel jest autonomicznym kryterium prawa wspólnotowego, które należy rozpatrywać 
oddzielnie dla każdej sprawy. Jest to kryterium sądownicze definiujące zakres stosowania wspólnotowego prawa 
konkurencji (3). Wspólnotowego prawa konkurencji nie stosuje się do porozumień i praktyk niemających znacz­
nego wpływu na handel między państwami członkowskimi.

13. Kryterium wpływu na handel ogranicza zakres stosowania art. 81 i 82 do porozumień i praktyk, których skutki 
transgraniczne w obrębie Wspólnoty wykraczają poza określony, minimalny poziom. Według Trybunału Spra­
wiedliwości wpływ porozumienia lub praktyki na handel między państwami członkowskimi musi być 
„odczuwalny” (4).

14. W przypadku art. 81 Traktatu jest to porozumienie, które może wywierać wpływ na handel między państwami 
członkowskimi. Nie jest konieczne, by każda część porozumienia, łącznie z ograniczeniem konkurencji mogącym 
wynikać z tego porozumienia, mogła mieć wpływ na handel (5). Jeżeli porozumienie jako całość może wywierać 
wpływ na handel między państwami członkowskimi, to prawo Wspólnoty jest właściwe w odniesieniu do całego 
porozumienia, łącznie z poszczególnymi jego częściami, które nie mają wpływu na handel między państwami 
członkowskimi. W przypadkach gdy stosunki umowne między stronami obejmują kilka rodzajów działalności, 
działalność ta, by mogła stanowić część tego samego porozumienia, musi być bezpośrednio połączona i tworzyć 
integralną część tego samego porozumienia handlowego (6). Jeżeli tak nie jest, każdy rodzaj działalności stanowi 
odrębne porozumienie.

15. Nie ma znaczenia, czy udział konkretnego przedsiębiorstwa w porozumieniu ma odczuwalny wpływ na handel 
między państwami członkowskimi, czy też nie (7). Przedsiębiorstwo nie może wyjść poza właściwość prawa 
wspólnotowego tylko dlatego, że jego udział w porozumieniu, które może wywierać wpływ na handel między 
państwami członkowskimi, jest nieznaczny.

(3) Zob.  np.  sprawy połączone 56/64 i  58/64 Consten and Grundig,  Rec.  1966, s.  429, i  sprawy połączone 6/73 i  7/73 Commercial 
Solvent, Rec. 1974, s. 223.

(4) Zob. w tym względzie sprawa 22/71 Béguelin, Rec. 1971, s. 949, pkt 16.
(5) Zob. sprawa 193/83 Windsurfing, Rec. 1986, s. 611, pkt 96 i sprawa T-77/94 Vereniging van Groothandelaren in Bloemkwekerijpro­

dukten, Rec. 1997, s. II-759, pkt 126.
(6) Zob.  pkt  142–144 wyroku w sprawie  Vereniging van Groothandelaren in  Bloemkwekerijprodukteten przytoczonej  w poprzednim 

przypisie.
(7) Zob. np. sprawa T-2/89 Petrofina, Rec. 1991, s. II-1087, pkt 226.

18.10.2016 PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej C 384/23



16. Dla ustanowienia właściwości prawa wspólnotowego nie wymaga się istnienia związku między domniemanym 
ograniczeniem konkurencji i zdolności porozumienia do wywierania wpływu na handel między państwami 
członkowskimi. Porozumienia nieograniczające mogą także wywierać wpływ na handel między państwami 
członkowskimi. Na przykład porozumienia o dystrybucji selektywnej oparte na czysto ilościowych kryteriach 
według charakteru produktów, które nie ograniczają konkurencji w rozumieniu art. 81 ust. 1, mogą mimo 
wszystko wywierać wpływ na handel między państwami członkowskimi. Jednak domniemane ograniczenia 
wynikające z porozumienia mogą dostarczyć jasnych wskazówek co do zdolności porozumienia do wywierania 
wpływu na handel między państwami członkowskimi. Na przykład porozumienie o dystrybucji zakazujące 
wywozu towarów może ze względu na swój charakter wywierać wpływ na handel między państwami członkow­
skimi, choć niekoniecznie w odczuwalnym stopniu (8).

17. W wypadku art. 82 to nadużycie musi wywierać wpływ na handel między państwami członkowskimi. Nie ozna­
cza to jednak, że należy rozpatrywać oddzielnie każdy element danego zachowania. Działanie stanowiące część 
ogólnej strategii przedsiębiorstwa dominującego należy rozpatrywać w kategoriach jego ogólnego wpływu. Jeżeli 
dominujące przedsiębiorstwo podejmuje różne praktyki, próbując osiągnąć ten sam cel, na przykład praktyki 
zmierzające do wyeliminowania lub zablokowania konkurentów, aby art. 82 mógł mieć zastosowanie do wszyst­
kich praktyk stanowiących część tej ogólnej strategii, wystarczy, by przynajmniej jedna z tych praktyk mogła 
wywierać wpływ na handel między państwami członkowskimi (9).

18. Z treści art. 81 i 82 oraz orzecznictwa sądów Wspólnoty wynika, że przy stosowaniu kryterium wpływu na 
handel należy uwzględnić przede wszystkim trzy elementy:

a) pojęcie „handlu między państwami członkowskimi”;

b) pojęcie „ewentualnego wpływu”; oraz

c) pojęcie „odczuwalności wpływu”.

2.2. Pojęcie „handlu między państwami członkowskimi”

19. Pojęcie „handlu” nie ogranicza się do tradycyjnej transgranicznej wymiany towarów i usług (10). Jest to pojęcie 
szersze, obejmujące wszelką gospodarczą działalność transgraniczną, łącznie z założeniem firmy (11). Interpreta­
cja taka jest zgodna z podstawowym celem Traktatu, czyli wspieraniem swobodnego przepływu towarów, usług, 
osób i kapitału.

20. Zgodnie z ustalonym orzecznictwem pojęcie „handlu” obejmuje także przypadki, gdzie porozumienia lub prak­
tyki wywierają wpływ na strukturę konkurencji na rynku. Porozumienia i praktyki, które wywierają wpływ na 
strukturę konkurencji we Wspólnocie, eliminując lub grożąc wyeliminowaniem konkurenta działającego we 
Wspólnocie, mogą podlegać przepisom Wspólnoty w zakresie reguł konkurencji (12). Gdy dane przedsiębiorstwo 
jest eliminowane lub zagrożone wyeliminowaniem, ma to wpływ na strukturę konkurencji we Wspólnocie 
i działalność gospodarczą, w którą zaangażowane jest to przedsiębiorstwo.

21. Wymóg wpływu na handel „między państwami członkowskimi” oznacza konieczność wpływu na transgraniczną 
działalność gospodarczą z udziałem co najmniej dwóch państw członkowskich. Nie wymaga się, by porozumie­
nie lub praktyka wpływały na handel na całym terytorium jednego i drugiego państwa członkowskiego. Artykuły 
81 i 82 mogą mieć zastosowanie także w wypadku, gdy w grę wchodzi część państwa członkowskiego, pod 
warunkiem że wpływ na handel jest odczuwalny (13).

22. Zastosowanie kryterium wpływu na handel jest niezależne od określenia właściwych w danym przypadku ryn­
ków geograficznych. Wpływ na handel między państwami członkowskimi może mieć miejsce także wtedy, gdy 
dany rynek ma zasięg krajowy lub regionalny (14).

(8) Pojęcie odczuwalności omówione jest poniżej w sekcji 2.4.
(9) Zob. w tym względzie sprawa 85/76 Hoffmann-La Roche, Rec. 1979, s. 461, pkt 126.

(10) W tekście wytycznych pojęcie „produkty” obejmuje zarówno towary jak i usługi.
(11) Zob. sprawa 172/80 Züchner, Rec. 1981, s. 2021, pkt 18. Zob. również sprawa C-309/99 Wouters, Rec. 2002, s. I-1577, pkt 95, 

sprawa C-475/99 Ambulanz Glöckner,  Rec.  2001, s.  I-8089, pkt 49, sprawy połączone C-215/96 i  216/96 Bagnasco, Rec.  1999, 
s. I-135, pkt 51, sprawa C-55/96 Job Centre, Rec. 1997, s. I-7119, pkt 37 i sprawa C-41/90 Höfner and Elser, Rec. 1991, s. I-1979, 
pkt 33.

(12) Zob. sprawy połączone T-24/93 i inne, Compagnie maritime belge, Rec. 1996, s. II-1201, pkt 203, i pkt 23 wyroki w sprawie Com­
mercial Solvents przytoczone w przypisie 3.

(13) Zob. sprawy połączone T-213/95 i T-18/96 SCK and FNK, Rec. 1997, s. II-1739, i sekcje 3.2.4 oraz 3.2.6 poniżej.
(14) Zob. sekcja 3.2 poniżej.
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2.3. Pojęcie „ewentualnego wpływu”

23. Funkcją pojęcia „ewentualnego wpływu” jest określenie charakteru wymaganego wpływu na handel między pań­
stwami członkowskimi. Zgodnie ze standardowym kryterium Trybunału Sprawiedliwości pojęcie „ewentualnego 
wpływu” oznacza, że możliwe musi być przewidzenie z dostatecznym prawdopodobieństwem na podstawie 
zbioru obiektywnych czynników prawnych i faktycznych, że porozumienie może mieć wpływ, bezpośredni lub 
pośredni, rzeczywisty lub potencjalny, na strukturę handlu między państwami członkowskimi (15) (16). Jak wspo­
mniano w pkt 20 powyżej, Trybunał Sprawiedliwości wypracował test sprawdzający, czy porozumienie lub prak­
tyka mają wpływ na strukturę konkurencji. W przypadkach gdy porozumienie lub praktyka mogą mieć wpływ 
na strukturę konkurencji we Wspólnocie, ustanawia się właściwość prawa Wspólnoty.

24. Kryterium wpływu na strukturę handlu opracowane przez Trybunał Sprawiedliwości obejmuje następujące ele­
menty, o których będzie mowa w kolejnych sekcjach:

a) „odpowiedni stopień prawdopodobieństwa na podstawie zbioru obiektywnych czynników prawnych i faktycz­
nych”;

b) wpływ na „strukturę handlu między państwami członkowskimi”;

c) „bezpośredni lub pośredni, rzeczywisty lub potencjalny wpływ” na strukturę handlu między państwami 
członkowskimi.

2.3.1. Odpowiedni stopień prawdopodobieństwa na podstawie zbioru obiektywnych czynników prawnych i faktycznych

25. Ocena wpływu na handel opiera się na podstawie obiektywnych czynników. Nie wymaga się istnienia subiektyw­
nych intencji przedsiębiorstwa. Jeżeli jednak istnieje dowód, że przedsiębiorstwa zamierzały wpłynąć na handel 
między państwami członkowskimi, np. przeszkodzić przy wywozie lub przywozie z/do innego państwa człon­
kowskiego, stanowi to istotny czynnik, który należy wziąć pod uwagę.

26. Słowa „może wpływać” oraz odniesienie Trybunału Sprawiedliwości do „odpowiedniego stopnia prawdopodo­
bieństwa” oznaczają, że w celu ustanowienia właściwości prawa Wspólnoty nie wymaga się, by porozumienie lub 
praktyka faktycznie miały w przyszłości lub przeszłości wpływ na handel między państwami członkowskimi. 
Wystarczy, by porozumienie lub praktyka „mogły” wywierać taki wpływ (17).

27. Nie istnieje obowiązek ani potrzeba ustalania faktycznego wymiaru handlu między państwami członkowskimi, 
na który porozumienie lub praktyka mają wpływ. Na przykład w wypadku porozumień zakazujących wywozu 
do innego państwa członkowskiego nie ma potrzeby szacowania, jaki byłby poziom handlu równoległego 
pomiędzy danymi państwami członkowskimi przy braku porozumienia. Wykładnia ta jest zgodna z jurysdykcyj­
nym charakterem kryterium wpływu na handel. Właściwość prawa wspólnotowego rozciąga się na kategorie 
porozumień i praktyk mogących wywierć wpływ transgraniczny bez względu na to, czy dane porozumienie lub 
praktyka faktycznie miały taki wpływ.

28. Ocena na podstawie kryterium wpływu na handel zależy od szeregu czynników, które – rozpatrywane osobno – 
mogą nie być decydujące (18). Istotne czynniki obejmują charakter porozumienia oraz praktyki, charakter produk­
tów objętych porozumieniem lub praktyką oraz pozycję i znaczenie danego przedsiębiorstwa (19).

29. Charakter porozumienia lub praktyki wskazuje, czy z jakościowego punktu widzenia dane porozumienie czy 
praktyka może wywierać wpływ na handel między państwami członkowskimi. Pewne porozumienia lub praktyki 
mają potencjalny wpływ na handel między państwami członkowskimi z samej natury, podczas gdy inne wyma­
gają bardziej szczegółowej analizy w tym zakresie. Przykładem tych pierwszych są kartele transgraniczne, zaś 
tych drugich – wspólne przedsięwzięcia ograniczone do terytorium jednego państwa członkowskiego. Aspekt ten 
jest przedmiotem dokładniejszej analizy w sekcji 3 poniżej, która zajmuje się różnymi kategoriami porozumień 
i praktyk.

(15) Zob. np.  wyrok w sprawie Züchner przytoczonej w przypisie 11 i  sprawa 319/82 Kerpen & Kerpen, Rec.  1983, s.  4173, sprawy 
połączone 240/82 i in. Stichting Sigarettenindustrie, Rec. 1985, s. 3831, pkt 48, i sprawy połączone T-25/95 i in. Cimenteries CBR, 
Rec. 2000, s. II-491, pkt 3930.

(16) W niektórych wyrokach odnoszących się do porozumień wertykalnych Trybunał Sprawiedliwości dodawał sformułowanie, że poro­
zumienie mogło przeszkodzić w osiągnięciu celów wspólnego rynku między państwami członkowskimi,  zob. np. sprawa T-62/98 
Volkswagen, Rec. 2000, s. II-2707, pkt 179 i pkt 47 wyroku w sprawie Bagnasco przywołanej w przypisie 11 i sprawa 56/65 Société 
Technique Miničre, Rec. 1966, s. 337. Wpływ porozumienia na cel wspólnego rynku jest więc czynnikiem, który można uwzględnić.

(17) Zob. np. sprawa T-228/97 Irish Sugar, Rec. 1999, s. II-2969, pkt 170 i sprawa 19/77 Miller, Rec. 1978, s. 131, pkt 15.
(18) Zob. np. sprawa C-250/92 Gøttrup-Klim, Rec. 1994, s. II-5641, pkt 54.
(19) Zob. np. sprawa C-306/96 Javico, Rec. 1998, s. I-1983, pkt 17 i pkt 18 wyroku w sprawie Béguelin przytoczonej w przypisie 4.
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30. Charakter produktów, które obejmują porozumienia lub praktyki, również dostarcza informacji, czy mogą one 
wywierać wpływ na handel między państwami członkowskimi. Jeżeli dane produkty są z natury łatwe do sprze­
dania za granicą lub są ważne dla przedsiębiorstw chcących wejść lub rozszerzyć swoją działalność na inne pań­
stwa członkowskie, łatwiej jest ustanowić właściwość prawa Wspólnoty niż w wypadkach, gdy ze względu na 
charakter produktów oferowanych przez dostawców istnieje na nie ograniczony popyt w innych państwach 
członkowskich, lub gdy produkty mają niewielkie znaczenie dla zakładania działalności gospodarczej o zasięgu 
transgranicznym lub rozwoju takiej działalności (20). Przez założenie działalności gospodarczej o zasięgu trans­
granicznym rozumie się tu otwarcie przez przedsiębiorstwo z siedzibą w jednym państwie członkowskim agen­
cji, oddziału lub spółki zależnej w innym państwie członkowskim.

31. Pozycja rynkowa danego przedsiębiorstwa oraz wielkość jego sprzedaży wskazują, czy z jakościowego punktu 
widzenia dane porozumienie lub praktyka może wpływać na handel między państwami członkowskimi. Aspekt 
ten stanowiący integralną część oceny odczuwalności wpływu jest omówiony poniżej w sekcji 2.4.

32. Oprócz wymienionych do tej pory czynników konieczne jest uwzględnienie prawnego i faktycznego otoczenia, 
w którym dane porozumienie lub praktyka funkcjonuje. Odpowiedni kontekst gospodarczy i prawny pozwala 
ocenić możliwości wywierania wpływu na handel między państwami członkowskimi. Jeżeli istnieją ostateczne 
bariery dla handlu transgranicznego między państwami członkowskimi, zewnętrznymi wobec porozumienia lub 
praktyki, wpływ na handel może wystąpić, tylko jeżeli bariery te mogą zostać usunięte w przewidywalnej przy­
szłości. W przypadkach kiedy bariery nie są ostateczne, lecz tylko utrudniają działalność transgraniczną, niezwy­
kle ważne jest doprowadzenie do tego, by porozumienia i praktyki nie utrudniały dodatkowo takiej działalności. 
Porozumienia i praktyki utrudniające taką działalność mogą wpływać na handel między państwami 
członkowskimi.

2.3.2. Wpływ na „strukturę handlu między państwami członkowskimi”

33. Zastosowanie art. 81 i 82 wymaga stwierdzenia wpływu na „strukturę handlu między państwami członkowskimi”.

34. Określenie „struktura handlu” ma charakter neutralny. Ograniczenie handlu nie jest w tym wypadku warun­
kiem (21). Wpływ na strukturę handlu może istnieć także, gdy porozumienie lub praktyka powoduje wzrost dzia­
łalności handlowej. W istocie właściwość prawa Wspólnoty stosuje się, jeżeli istnieje prawdopodobieństwo, że 
handel między państwami członkowskimi pod wpływem porozumienia lub praktyki będzie rozwijał się inaczej 
niż bez takiego porozumienia lub praktyki (22).

35. Interpretacja taka uwzględnia fakt, że wpływ na kryterium handlu ma charakter jurysdykcyjny, który służy roz­
różnieniu, które porozumienia i praktyki mogą wpływać na handel transgraniczny, w celu zagwarantowania, że 
zostaną poddane analizie zgodnie z przepisami Wspólnoty w dziedzinie konkurencji.

2.3.3. „Bezpośredni lub pośredni, rzeczywisty lub potencjalny wpływ” na strukturę handlu między państwami członkowskimi

36. Wpływ porozumień i praktyk na strukturę handlu między państwami członkowskimi może być „bezpośredni lub 
pośredni, rzeczywisty lub potencjalny”.

37. Bezpośredni wpływ na handel między państwami członkowskimi występuje zazwyczaj w odniesieniu do produk­
tów objętych porozumieniem lub praktyką. Jeżeli na przykład producenci konkretnego produktu w różnych pań­
stwach członkowskich uzgodnią dokonanie podziału rynku, to bezpośredni wpływ na handel między państwami 
członkowskimi dotyczy rynku danego produktu. Innym przykładem bezpośredniego wpływu na handel jest sytu­
acja, gdy dostawca ogranicza obniżki dystrybutorów na produkty sprzedawane w państwach członkowskich, 
w których dystrybutorzy mają siedzibę. Takie praktyki relatywnie zwiększają ceny produktów przeznaczonych do 
wywozu, zmniejszając atrakcyjność i konkurencyjność wywozu.

38. Pośredni wpływ na handel występuje zazwyczaj w odniesieniu do produktów związanych z tymi objętymi poro­
zumieniem lub praktyką. Pośredni wpływ może na przykład występować, gdy porozumienie lub praktyka ma 
wpływ na transgraniczną działalność gospodarczą przedsiębiorstw w jakikolwiek sposób korzystających 
z produktów objętych porozumieniem lub praktyką (23). Wpływ taki może np. mieć miejsce, gdy porozumienie

(20) Porównaj w tym względzie np. wyroki w sprawach Bagnasco i Wouters, przytoczone w przypisie 11.
(21) Zob. np. sprawa T-141/89 Tréfileurope, Rec. 1995, s. II-791, sprawa T-29/92 Vereniging van Samenwerkende Prijsregelende Organi­

saties in de Bouwnijverheid (SPO), Rec. 1995, s. II-289, w odniesieniu do wywozu oraz decyzja Komisji w sprawie Volkswagen (II) 
(Dz.U. L 264 z 2.10.2001, s. 14).

(22) Zob. w tym względzie sprawa 71/74 Frubo, Rec. 1975, s. 563, pkt 38, sprawy połączone 209/78 i in. Van Landewyck, Rec. 1980, 
s. 3125, pkt 172, sprawa T-61/89 Dansk Pelsdyravler Forening, Rec. 1992, s. II-1931, pkt 143 i sprawa T-65/89 BPB Industries and 
British Gypsum, Rec. 1993, s. II-389, pkt 135.

(23) Zob. sprawy połączone T-86/95 i in. Compagnie Générale Maritime i inni, Rec. 2002, s. II-1011, pkt 148, i pkt 202 wyrok w spra­
wie Compagnie maritime belge przytoczonej w przypisie 12.

C 384/26 PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 18.10.2016



lub praktyka odnosi się do produktu pośredniego, który nie podlega sprzedaży, lecz jest wykorzystywany przy 
dostawie produktu końcowego, który takiej sprzedaży podlega. Trybunał Sprawiedliwości orzekł, że porozumie­
nie dotyczące ustalania cen produktów spirytusowych stosowanych przy produkcji koniaku może wpływać na 
handel między państwami członkowskimi (24). Surowiec nie podlegał wywozowi, podlegał mu jednak produkt 
końcowy – koniak. W takich wypadkach, gdy istnieje możliwość wywierania odczuwalnego wpływu na produkt 
końcowy, zastosowanie ma wspólnotowe prawo konkurencji.

39. Pośredni wpływ na handel między państwami członkowskimi może także wystąpić w odniesieniu do produktów 
objętych porozumieniem lub praktyką. Na przykład porozumienia, za pomocą których producent, ograniczając 
gwarancje na produkty sprzedawane przez dystrybutorów w państwie członkowskim, w którym mają siedzibę, 
zniechęca konsumentów z innego państwa członkowskiego do kupna takiego produktu, ze względu na brak 
możliwości skorzystania z gwarancji (25). Wywóz prowadzony jednocześnie przez oficjalnych dystrybutorów 
i inne przedsiębiorstwa handlowe jest utrudniany, gdyż produkty pozbawione gwarancji producenta są w oczach 
konsumentów mniej atrakcyjne (26).

40. Rzeczywisty wpływ na handel między państwami członkowskimi to taki, który powstaje po wdrożeniu porozu­
mienia lub praktyki. Porozumienie między dostawcą a dystrybutorem w tym samym państwie członkowskim, np. 
zakazujące wywozu do innych państw członkowskich, może wywierać wpływ na handel między państwami 
członkowskimi. Jeśli porozumienie nie istniałoby, dystrybutor mógłby podjąć sprzedaż na eksport. Należy jednak 
przypomnieć, że nie istnieje wymóg wykazania rzeczywistego wpływu. Wystarczy, by porozumienie lub prak­
tyka wykazywały potencjalną możliwość wywierania takiego wpływu.

41. Wpływ potencjalny to taki, który z dostatecznie dużym prawdopodobieństwem może wystąpić w przyszłości. 
Innymi słowy, należy uwzględnić przewidywalny rozwój rynku (27). Nawet jeśli w momencie wdrażania porozu­
mienia lub praktyki nie mogą one wpływać na handel, art. 81 i 82 mają nadal zastosowanie, jeżeli w przewidy­
walnej przyszłości zmienić się mogą czynniki, które doprowadziły do wyciągnięcia takiego wniosku. Pod tym 
względem należy rozpatrzyć wpływ środków liberalizacji przyjętych przez Wspólnotę lub dane państwo człon­
kowskie oraz innych możliwych do przewidzenia środków mających na celu eliminację barier prawnych 
w handlu.

42. Ponadto nawet jeżeli w pewnym momencie warunki rynkowe nie są korzystne dla handlu transgranicznego, np. 
ze względu na zbliżone ceny w danych państwach członkowskich, ciągle istnieje możliwość wpłynięcia na han­
del, jeżeli sytuacja zmieni się na skutek zmieniających się warunków rynkowych (28). Znaczenie ma zdolność 
porozumienia lub praktyki do wywierania wpływu na handel między państwami członkowskimi, a nie to, czy 
ma to miejsce w danej chwili.

43. Włączenie pośredniego lub potencjalnego wpływu do analizy wpływu na handel między państwami członkow­
skimi nie oznacza, że analiza może zostać oparta na wpływie odległym w czasie lub hipotetycznym. Prawdopo­
dobieństwo, że dane porozumienie wywiera pośredni lub potencjalny wpływ musi zostać wyjaśnione przez 
organ lub stronę dowodzącą zdolności do wywierania znaczącego wpływu na handel między państwami człon­
kowskimi. Wpływ hipotetyczny lub oparty na spekulacji nie wystarczy do ustanowienia właściwości prawa 
Wspólnoty. Na przykład porozumienie podnoszące ceny niezbywalnego produktu obniża dostępny dochód kon­
sumentów. Konsument, posiadając mniej pieniędzy, może nabyć mniejszą ilość produktów przywiezionych 
z innego państwa członkowskiego. Jednak związek między tego rodzaju wpływem na dochód a handlem między 
państwami członkowskimi jest ogólnie zbyt odległy do ustanowienia właściwości prawa Wspólnoty.

2.4. Pojęcie odczuwalności wpływu

2.4.1. Zasady ogólne

44. Kryterium wpływu na handel zawiera element ilościowy, ograniczając właściwość prawa Wspólnoty do porozu­
mień i praktyk, które mogłyby wywierać wpływ o określonym zakresie. Porozumienia i praktyki nie podlegają 
art. 81 i 82, jeżeli mają jedynie nieznaczny wpływ na rynek w związku ze słabą pozycją danego przedsiębior­
stwa na rynku danego produktu (29). Zakres wpływu może zostać oceniony w szczególności w związku z pozy­
cją i znaczeniem danego przedsiębiorstwa na rynku danego produktu (30).

(24) Zob. sprawa 123/83 BNIC v Clair, Rec. 1985, s. 391, pkt 29.
(25) Zob. decyzja Komisji w sprawie Zanussi (Dz.U. L 322 z 16.11.1978, s. 36), pkt 11.
(26) Zob. w tym względzie sprawa 31/85 ETA Fabrique d’Ebauches, Rec. 1985, s. 3933, pkt 12 i 13.
(27) Zob.  sprawy  połączone  C-241/91  P  i  C-242/91  P  RTE  (Magill),  Rec.  1995,  s.  I-743,  pkt  70  i  sprawa  107/82  AEG,  Rec.  1983, 

s. 3151, pkt 60.
(28) Zob. pkt 60 wyroku w sprawie AEG przytoczonej w poprzednim przypisie.
(29) Zob. np. sprawa 5/69 Völk, Rec. 1969, s. 295, pkt 7.
(30) Zob. np. pkt 17 wyroku w sprawie Javico cytowanego w przypisie 19 i pkt 138 wyroku w sprawie BPB Industries and British Gyp­

sum cytowanego w przypisie 22.
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45. Ocena odczuwalności wpływu zależy od okoliczności towarzyszących każdemu przypadkowi, w szczególności 
charakteru porozumienia i praktyki, charakteru produktów, których ono dotyczy, oraz pozycji rynkowej danego 
przedsiębiorstwa. Jeżeli ze względu na swój charakter porozumienie lub praktyka może wywierać wpływ na han­
del między państwami członkowskimi, pułap odczuwalności wpływu jest niższy w wypadku porozumień lub 
praktyk, które ze względu na swój charakter nie mogą wpływać na handel między państwami członkowskimi. 
Im silniejsza pozycja rynkowa danego przedsiębiorstwa, tym większe prawdopodobieństwo, że porozumienie lub 
praktyka mogące wywierać wpływ na handel między państwami członkowskimi będą to robić w stopniu 
odczuwalnym (31).

46. W kilku sprawach dotyczących przywozu i wywozu Trybunał Sprawiedliwości uznał, że wymóg odczuwalności 
wpływu został spełniony, jeżeli wartość sprzedaży danego przedsiębiorstwa stanowiła ok. 5 % wartości rynku (32). 
Jednak sam udział w rynku nie zawsze uznawano za czynnik decydujący. W szczególności należy także wziąć 
pod uwagę wartość obrotu danymi produktami (33).

47. Odczuwalność wpływu należy mierzyć zatem zarówno w kategoriach bezwzględnych (obrót), jak i względnych, 
porównując pozycję danych(-ego) przedsiębiorstw(-a) do pozycji innych uczestników rynku (udział w rynku). 
Skupienie się na pozycji i znaczeniu danego przedsiębiorstwa jest zgodne z pojęciem „ewentualnego wpływu”, co 
oznacza, że ocena opiera się raczej na możliwości wywierania wpływu na handel między państwami członkow­
skimi przez porozumienie lub praktykę, niż na wpływie na faktyczny transgraniczny przepływ towarów i usług. 
Pozycja rynkowa danego przedsiębiorstwa i osiągane przez nie obroty w związku z danym produktem wskazują 
na możliwość wywierania przez porozumienie lub praktykę wpływu na handel między państwami członkow­
skimi. Te dwa elementy znajdują odzwierciedlenie w założeniach opisanych w pkt 52 i 53 poniżej.

48. Mierzenie odczuwalności wpływu niekoniecznie wymaga określenia rynków właściwych i obliczenia udziałów 
w rynku (34). Wartość sprzedaży przedsiębiorstwa w kategoriach bezwzględnych może stanowić wystarczającą 
podstawę do wysunięcia wniosku, że wpływ na handel jest odczuwalny. Dzieje się tak w szczególności w przy­
padku porozumień i praktyk, które ze względu na swój charakter mogą wywierać wpływ na handel między pań­
stwami członkowskimi, ponieważ np. dotyczą wwozu i przywozu lub obejmują kilka państw członkowskich. 
Fakt, że w takich okolicznościach wartość obrotu z tytułu produktów objętych porozumieniem może być wystar­
czająca do stwierdzenia odczuwalnego wpływu na handel między państwami członkowskimi znajduje potwier­
dzenie w założeniu przedstawionym w pkt 53 poniżej.

49. Porozumienia i praktyki należy zawsze rozpatrywać we właściwym dla nich kontekście gospodarczym i praw­
nym. W wypadku porozumień wertykalnych konieczne może być uwzględnienie wszelkich skumulowanych 
skutków występowania równoległych sieci podobnych porozumień (35). Jeżeli nawet pojedyncze porozumienie 
lub sieć podobnych porozumień nie może znacząco wpływać na handel między państwami członkowskimi, 
wpływ taki może wywierać ogólnie ujęty skutek występowania równoległych sieci porozumień. Żeby tak się jed­
nak stało, poszczególne porozumienia lub sieci porozumień muszą stanowić znaczące elementy ogólnego 
wpływu na handel (36).

2.4.2. Ujęcie ilościowe odczuwalności wpływu

50. Nie jest możliwe ustanowienie ogólnych zasad ilościowych obejmujących wszystkie kategorie porozumień, wska­
zujących, kiedy handel między państwami członkowskimi może zostać odczuwalnie zakłócony. Możliwe jest 
natomiast wskazanie, kiedy w normalnych warunkach handel nie może zostać znacząco zakłócony. Po pierwsze 
w obwieszczeniu Komisji w sprawie porozumień o mniejszym znaczeniu, które nie ograniczają odczuwalnie 
konkurencji na mocy art. 81 ust. 1 Traktatu (zasada de minimis) (37), Komisja ustaliła, że porozumienia między 
małymi i średnimi przedsiębiorstwami (MŚP) odpowiadającymi definicji zawartej w załączniku do zalecenia 
Komisji 96/280/WE (38) mogą zazwyczaj wpływać na handel między państwami członkowskimi. Powodem 
takiego założenia jest fakt, że działalność MŚP ma zazwyczaj charakter lokalny lub co najwyżej regionalny. MŚP 
mogą jednak podlegać właściwości prawa wspólnotowego, w szczególności, jeżeli są zaangażowane w transgra­
niczną działalność gospodarczą. Po drugie, Komisja uznaje za stosowne przedstawienie ogólnych zasad

(31) Zob. pkt 138 wyroku w sprawie BPB Industries and British Gypsum przytoczonej w przypisie 22.
(32) Zob. np. pkt 9 i 10 wyroku w sprawie Miller cytowanego w przypisie 17 i pkt 58 wyroku w sprawie AEG cytowanego w przypisie 27.
(33) Zob. sprawy połączone 100/80 i in. Musique Diffusion Française, Rec. 1983, s. 1825, pkt 86. W tym przypadku omawiane produkty 

stanowiły jedynie niewiele ponad 3 % sprzedaży na właściwych rynkach krajowych. Trybunał orzekł, że porozumienia, które utrud­
niały handel równoległy, mogły odczuwalnie wpływać na handel między państwami członkowskimi z racji wysokich obrotów osiąga­
nych przez strony i pozycji rynkowej produktów, w porównaniu do produktów wytwarzanych przez konkurujących dostawców.

(34) Zob. w tym względzie pkt 179 i 231 wyroku w sprawie Volkswagen przytoczonej przypisie 16 i sprawa T-213/00 CMA CGM i in., 
Rec. 2003, s. I-, pkt 219 i 220.

(35) Zob. np. sprawa T-7/93 Langnese-Iglo, Rec. 1995, s. II-1533, pkt 120.
(36) Zob. pkt 140 i 141 wyroku w sprawie Vereniging van Groothandelaren in Bloemkwekerijprodukteten przytoczonej w przypisie 5.
(37) Zob. obwieszenie Komisji  w sprawie porozumień o mniejszym znaczeniu,  które nie ograniczają odczuwalnie konkurencji  zgodnie 

z art. 81 ust. 1 Traktatu (Dz.U. C 368 z 22.12.2001, s. 13), pkt 3.
(38) Dz.U. L 107 z 30.4.1996, s. 4. Z mocą od dnia 1 stycznia 2005 r. omawiane zalecenie zastąpi zalecenie Komisji 2003/361/WE doty­

czące definicji mikroprzedsiębiorstw oraz małych i średnich przedsiębiorstw (Dz.U. L 124 z 20.5.2003, s. 36).
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wskazujących, kiedy w normalnych warunkach handel nie może zostać odczuwalnie zakłócony, tzn. normy 
określającej brak odczuwalnego wpływu na handel między państwami członkowskimi (zasada NAAT). Stosując 
art. 81, Komisja będzie uznawać tę normę za możliwe do odrzucenia założenie stosowane do wszystkich poro­
zumień w rozumieniu art. 81 ust. 1 bez względu na charakter ograniczeń zawartych w porozumieniu, łącznie 
z ograniczeniami, które zostały określone jako ograniczenia podstawowe w rozporządzeniach i wytycznych 
Komisji w sprawie wyłączeń grupowych. W przypadkach, kiedy stosuje się powyższe założenie, Komisja zazwy­
czaj nie wszczyna postępowania na wniosek, ani z własnej inicjatywy. Jeżeli przedsiębiorstwa zakładają w dobrej 
wierze, że dane porozumienie oparte na takim założeniu, Komisja nie nakłada grzywny.

51. Nie naruszając postanowień pkt 53 poniżej, taka definicja odczuwalności wpływu nie oznacza, że porozumienia, 
które nie mieszczą się w ramach przedstawionych poniżej kryteriów, mogą automatycznie mieć odczuwalny 
wpływ na handel między państwami członkowskimi. Konieczne jest przeprowadzanie indywidualnej analizy.

52. Komisja jest zdania, że w zasadzie porozumienia nie mogą mieć odczuwalnego wpływu na handel między pań­
stwami członkowskimi, jeżeli spełnione są łącznie następujące warunki:

a) całkowity udział stron w jakimkolwiek rynku właściwym we Wspólnocie, na który porozumienie ma wpływ, 
nie przekracza 5 %; oraz

b) w przypadku porozumień horyzontalnych łączny roczny obrót we Wspólnocie właściwych przedsię­
biorstw (39) uzyskany z produktów objętych porozumieniem nie przekracza 40 milionów EUR. W przypadku 
porozumień dotyczących wspólnego nabywania produktów właściwy obrót stanowią dokonane przez strony 
łączne zakupy produktów objętych porozumieniem.

W przypadku porozumień wertykalnych łączny roczny obrót we Wspólnocie dostawcy uzyskany z produk­
tów objętych porozumieniem nie przekracza 40 milionów EUR. W przypadku umów licencyjnych jest to 
łączny obrót nabywców licencji uzyskany z produktów, w których wykorzystana jest licencjonowana techno­
logia, oraz obrót licencjodawcy z tytułu omawianych produktów. W przypadku porozumień zawartych mię­
dzy nabywcą i kilkoma dostawcami, obrotem takim jest łączna wartość dokonanych przez nabywcę zakupów 
produktów objętych porozumieniami.

Komisja stosować będzie analogiczne założenie, jeżeli w ciągu dwóch następujących po sobie lat kalendarzowych 
wyżej określony próg obrotu nie zostanie przekroczony o więcej niż 10 %, a wyżej określony próg rynkowy nie 
zostanie przekroczony o więcej niż 2 punkty procentowe. Jeżeli porozumienie dotyczy jeszcze nieistniejącego 
rynku wschodzącego, na którym strony ani nie generują odpowiednich obrotów, ani w którym nie zyskują sto­
sownego udziału, Komisja nie będzie stosować powyższego założenia. W takich przypadkach ocena odczuwalno­
ści może zostać oparta na analizie pozycji stron na rynkach właściwych dla danych produktów lub ich pozycji 
w kontekście technologii związanych z porozumieniem.

53. Komisja będzie również wychodzić z założenia, że jeżeli porozumienie z racji swojego charakteru może wpłynąć 
na handel między państwami członkowskimi, ponieważ na przykład dotyczy przywozu i wywozu lub obejmuje 
kilka państw członkowskich, przyjmuje się pozytywne, podlegające obaleniu założenie, że wpływ na wymianę 
handlową jest odczuwalny, jeżeli obrót stron w zakresie produktów objętych porozumieniem, obliczany zgodnie 
z instrukcjami w pkt 52 i 54, przekracza 40 mln EUR. W przypadku porozumień, które z racji swojego charak­
teru mogą wpłynąć na handel między państwami członkowskimi, można często założyć, że taki wpływ będzie 
odczuwalny, kiedy posiadany przez strony udział w rynku przekracza określony w poprzednim ustępie próg 5 %. 
Jednak założenia tego nie stosuje się, jeżeli porozumienie obejmuje jedynie część państwa członkowskiego (zob. 
pkt 90 poniżej).

54. W odniesieniu do progu 40 milionów EUR (por. pkt 52 powyżej) obrót obliczany jest na podstawie całkowitej 
kwoty sprzedaży na terenie Wspólnoty, z wyłączeniem podatku, podczas poprzedniego roku budżetowego doko­
nanej przez omawiane przedsiębiorstwo, dotyczącej produktów objętych porozumieniem (produktów zakontrak­
towanych). Wyklucza się transakcje sprzedaży zawarte między jednostkami stanowiącymi część tego samego 
przedsiębiorstwa (40).

55. Aby zastosować próg udziału w rynku, należy określić właściwy rynek (41). Rynek ten składa się z właściwego 
rynku produktowego i właściwego rynku geograficznego. Udziały w rynku należy obliczyć na podstawie danych 
dotyczących wartości sprzedaży, lub w stosownych przypadkach, danych dotyczących wartości kupna. Jeżeli nie­
dostępne są dokładne dane, można posłużyć się wartościami szacunkowymi, opartymi na wiarygodnych infor­
macjach rynkowych, łącznie z danymi dotyczącymi wolumenu kupna i sprzedaży.

56. W przypadku sieci porozumień, podpisanych przez tego samego dostawcę z różnymi dystrybutorami, uwzględ­
nia się sprzedaż przeprowadzoną za pośrednictwem całej sieci.

(39) Pojęcie „właściwych przedsiębiorstw” obejmuje powiązane przedsiębiorstwa zgodnie z definicją zawartą w pkt 12.2 obwieszczenia 
Komisji w sprawie porozumień o mniejszym znaczeniu, które nie ograniczają odczuwalnie konkurencji zgodnie z art. 81 ust. 1 Trak­
tatu ustanawiającego Wspólnotę Europejską (Dz.U. C 368 z 22.12.2001, s. 13).

(40) Zob. poprzedni przypis.
(41) Przy definiowaniu właściwego rynku należy odnieść się do obwieszczenia w sprawie definicji rynku właściwego do celów wspólnoto­

wego prawa konkurencji (Dz.U. C 372 z 9.12.1997, s. 5).
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57. Umowy będące częścią tego samego całościowego porozumienia handlowego do celów zasady NAAT stanowią 
pojedyncze porozumienia (42). Niedozwolone jest dzielenie porozumień stanowiących całość pod względem eko­
nomicznym w celu zejścia poniżej wartości progowych.

3. STOSOWANIE POWYŻSZYCH ZASAD DO TYPOWYCH RODZAJÓW POROZUMIEŃ I NADUŻYĆ

58. Komisja stosować będzie negatywne założenie, określone w poprzedniej sekcji wobec wszystkich porozumień, 
łącznie z porozumieniami, które z racji swojego charakteru mogą wpłynąć na handel między państwami człon­
kowskimi, oraz porozumień, które wiążą się z handlem z przedsiębiorstwami mieszczącymi się w państwach 
trzecich (por. sekcja 3.3 poniżej).

59. Poza zakresem negatywnego założenia Komisja uwzględni elementy jakościowe związane z charakterem porozu­
mienia, lub praktyki oraz charakterem produktów, których dotyczą (zob. pkt 29 i 30 powyżej). Znaczenie cha­
rakteru porozumienia uwzględnia się również w pozytywnym założeniu, określonym w pkt 53 powyżej, doty­
czącym odczuwalności w przypadku porozumień, które z racji swojego charakteru mogą wpłynąć na handel 
między państwami członkowskimi. W celu zapewnienia dodatkowych wskazówek dotyczących stosowania poję­
cia wpływu na handel należy więc rozważyć różne typowe rodzaje porozumień i praktyk.

60. W poniższych sekcjach zasadniczo rozróżnia się porozumienia i praktyki, które obejmują kilka państw człon­
kowskich, oraz porozumienia i praktyki, które ograniczają się do jednego państwa członkowskiego lub części 
państwa członkowskiego. Te dwie zasadnicze kategorie podzielono dalej na podkategorie, w oparciu o charakter 
omawianych porozumień i praktyk. Omówiono również porozumienia i praktyki dotyczące państw trzecich.

3.1. Porozumienia i nadużycia obejmujące kilka państw członkowskich lub w nich realizowane

61. Porozumienia oraz praktyki obejmujące kilka państw członkowskich lub w nich realizowane mogą w prawie 
wszystkich przypadkach z racji swojego charakteru wpływać na handel między państwami członkowskimi. Jeżeli 
odpowiednia wartość obrotu przekroczy próg określony w pkt 53 powyżej, w większości przypadków nie zaj­
dzie konieczność przeprowadzenia szczegółowej analizy, czy może dojść do wpływu na handel między pań­
stwami członkowskimi. Jednak aby dostarczyć wskazówek również w tych przypadkach oraz zilustrować zasady 
przedstawione w sekcji 2 powyżej, przydatne jest wyjaśnienie czynników, które są zazwyczaj stosowane przy 
ustanowieniu właściwości prawa wspólnotowego.

3.1.1. Porozumienia dotyczące przywozu i wywozu

62. Porozumienia między przedsiębiorstwami w co najmniej dwóch państwach członkowskich dotyczące przywozu 
lub wywozu mogą z racji swojego charakteru wpływać na handel między państwami członkowskimi. Porozumie­
nia takie, niezależnie od tego, czy mają ograniczający wpływ na konkurencję, czy nie, mają bezpośredni wpływ 
na strukturę handlu między państwami członkowskimi. Na przykład w sprawie Kerpen & Kerpen dotyczącej 
porozumienia między francuskim producentem i niemieckim dystrybutorem, mającymi ponad dziesięcioprocen­
towy udział w wywozie cementu z Francji do Niemiec, łącznie 350 000 ton rocznie, Trybunał Sprawiedliwości 
nie uznał prawdziwości stwierdzenia, jakoby tego rodzaju porozumienie mogło nie wpływać (odczuwalnie) na 
handel między państwami członkowskimi (43).

63. Niniejsza kategoria obejmuje porozumienia nakładające ograniczenia na przywóz lub wywóz, łącznie z ograni­
czeniami na czynną lub bierną sprzedaż i odsprzedaż prowadzoną przez nabywców na rzecz klientów w innych 
państwach członkowskich (44). W tych przypadkach istnieje nieodłączny związek między domniemanym ograni­
czeniem konkurencji oraz wpływem na handel, ponieważ samym celem ograniczenia jest zapobieżenie przepły­
wom towarów i usług między państwami członkowskimi, które w przeciwnym razie byłyby możliwe. Nie ma 
znaczenia, czy strony porozumienia znajdują się w tym samym czy w różnych państwach członkowskich.

3.1.2. Kartele obejmujące kilka państw członkowskich

64. Porozumienia kartelowe, między innymi polegające na ustalaniu cen i podziale rynku, obejmujące pewną liczbę 
państw członkowskich, z racji na swój charakter mogą wpłynąć na wymianę handlową między państwami człon­
kowskimi. Kartele transgraniczne ujednolicają warunki konkurencji i wpływają na wzajemne przenikanie się han­
dlu poprzez utrwalanie jego tradycyjnej struktury (45). Jeżeli porozumienia zawierają postanowienia dotyczące 
przydziału obszarów geograficznych, może dojść do wyeliminowania lub ograniczenia na tych terytoriach sprze­
daży pochodzącej z innych obszarów. Zawierając porozumienie polegające na ustaleniu cen, przedsiębiorstwa 
eliminują konkurencję i wynikające z niej różnice cen, które skłoniłyby zarówno konkurentów, jak i klientów do 
udziału w handlu transgranicznym. Gdy przedsiębiorstwa zawierają porozumienie o wolumenie sprzedaży, 
utrwala się tradycyjna struktura handlu. Przedsiębiorstwa te nie dążą do zwiększania produkcji i tym samym nie 
dążą do obsługiwania potencjalnych klientów w innych państwach członkowskich.

(42) Zob. również pkt 14 powyżej.
(43) Zob.  pkt  8  wyroku w sprawie  Kerpen & Kerpen,  przytoczonej  w przypisie  15.  Należy  zauważyć,  że  Trybunał  nie  odnosi  się  do 

udziału w rynku, ale do udziału we francuskim wywozie oraz do istotnych w sprawie ilości produktów.
(44) Zob.  np.  wyrok  w  sprawie  Volkswagen  przytoczonej  w  przypisie  16  i  sprawa  T-175/95  BASF  Coatings,  Rec.  1999,  s.  II-1581. 

W sprawie porozumień horyzontalnych uniemożliwiających handel równoległy zob. sprawy połączone 96/82 i in. IAZ International, 
Rec. 1983, s. 3369, pkt 27.

(45) Zob. np. sprawa T-142/89 Usines Gustave Boël, Rec. 1995, s. II-867, pkt 102.
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65. Wpływ na handel powstały w wyniku działania transgranicznych kartelów ogólnie jest odczuwalny z racji swojego 
charakteru, w wyniku pozycji rynkowej stron uczestniczących w kartelu. Kartele powstają zazwyczaj wtedy, gdy 
uczestniczące w nich przedsiębiorstwa wspólnie posiadają znaczny udział w rynku, co pozwala im na podniesienie 
cen lub obniżenie produkcji

3.1.3. Porozumienia o współpracy horyzontalnej obejmujące kilka państw członkowskich

66. Niniejsza sekcja obejmuje różne rodzaje porozumień o współpracy horyzontalnej. Porozumienia o współpracy 
horyzontalnej mogą na przykład przybrać postać porozumień, na mocy których co najmniej dwa przedsiębiorstwa 
współpracują przy prowadzeniu określonej działalności gospodarczej, takiej jak produkcja lub dystrybucja (46). Czę­
sto tego rodzaju porozumienia nazywane są wspólnymi przedsięwzięciami (spółka joint venture). Jednak wspólne 
przedsięwzięcia pełniące w sposób trwały wszystkie funkcje samodzielnego podmiotu gospodarczego objęte są roz­
porządzeniem w sprawie łączenia przedsiębiorstw (47). Na szczeblu wspólnotowym przedsiębiorstwa takie nie pod­
legają przepisom art. 81 i 82, z wyjątkiem przypadków, w których zastosowanie ma art. 2 ust. 4 rozporządzenia 
w sprawie łączenia przedsiębiorstw (48). Tak więc niniejsza sekcja nie dotyczy wspólnych przedsięwzięć pełniących 
wszystkie funkcje samodzielnego podmiotu gospodarczego. W przypadku wspólnych przedsięwzięć, które nie peł­
nią wszystkich funkcji samodzielnego podmiotu gospodarczego, wspólny podmiot nie działa jako niezależny 
dostawca (lub nabywca) na żadnym rynku. Wykonuje on jedynie usługi na rzecz spółek macierzystych, które prowa­
dzą działalność na rynku (49).

67. Wspólne przedsięwzięcia działające na terenie co najmniej dwóch państw członkowskich lub produkujące pro­
dukt końcowy sprzedawany przez przedsiębiorstwa macierzyste w co najmniej dwóch państwach członkowskich 
wpływają na działalność handlową podmiotów na tych obszarach Wspólnoty. Tego rodzaju porozumienia z racji 
swojego charakteru mogą zazwyczaj wpływać na handel między państwami członkowskimi, jeśli oceniać to 
w odniesieniu do sytuacji, w której tego rodzaju porozumienie by nie istniało (50). Wpływ na strukturę handlu 
ma miejsce wtedy, gdy przedsiębiorstwo podejmuje działanie w ramach wspólnego przedsięwzięcia lub wykorzy­
stuje wspólne przedsięwzięcie, aby stworzyć nowe źródło podaży we Wspólnocie.

68. Na handel wpłynąć może również sytuacja, w której wspólne przedsięwzięcie produkuje składnik produkcji prze­
znaczony dla spółki macierzystej, który przez tę spółkę jest następnie przetwarzany lub włączany do produktu koń­
cowego. Może do tego dojść, jeżeli omawiany składnik produkcji był poprzednio pozyskiwany od dostawców 
w innych państwach członkowskich, jeżeli spółki macierzyste poprzednio produkowały składnik produkcji 
w innych państwach członkowskich lub jeżeli produkt końcowy sprzedawany jest w więcej niż jednym państwie 
członkowskim.

69. W ocenie odczuwalności należy uwzględnić prowadzoną przez spółkę macierzystą sprzedaż produktów związa­
nych z porozumieniem, a nie jedynie sprzedaż produktów, które wspólne przedsięwzięcie wytworzyło na mocy 
porozumienia, gdyż wspólne przedsięwzięcie nie działa jako niezależny podmiot na żadnym z rynków.

3.1.4. Porozumienia wertykalne realizowane w kilku państwach członkowskich

70. Porozumienia wertykalne lub sieci podobnych porozumień wertykalnych realizowanych w kilku państwach 
członkowskich mogą na ogół wpływać na handel między państwami członkowskimi, jeżeli ukierunkowują one 
handel w określony sposób. Sieci porozumień o selektywnej dystrybucji realizowane w co najmniej dwóch pań­
stwach członkowskich warunkują określony kierunek handlu, ponieważ ograniczają handel do członków sieci, 
tym samym wpływając na strukturę handlu w porównaniu z sytuacją, w której porozumienie nie istniałoby (51).

71. Na handel między państwami członkowskimi mogą również wpłynąć porozumienia wertykalne, które prowadzą do 
blokowania konkurentów. Tak może dziać się w przypadku porozumień, na mocy których dystrybutorzy w kilku 
państwach członkowskich uzgadniają, że będą kupować jedynie od określonego dostawcy, lub że będą sprzedawać 
jedynie jego produkty. Tego rodzaju porozumienia mogą ograniczać handel między państwami członkowskimi, 
w których realizowane są porozumienia lub handel z innych państw członkowskich, nieobjętych porozumieniem. 
Blokowanie może wynikać z pojedynczych porozumień, lub z sieci porozumień. Jeżeli porozumienie lub sieć poro­
zumień obejmująca kilka państw członkowskich prowadzi do efektu blokowania, możliwość, że porozumienie, lub 
porozumienia, mogą z racji swojego charakteru wpływać na handel między państwami członkowskimi, jest z natury 
rzeczy odczuwalna.

72. Porozumienia między dostawcami i dystrybutorami, które przewidują obowiązek utrzymania przez dystrybutorów 
ceny przy odsprzedaży i które obejmują co najmniej dwa państwa członkowskie, zazwyczaj mogą z racji swojego 
charakteru wpływać na handel między państwami członkowskimi (52). Tego rodzaju porozumienia zmieniają 
poziom cen, który prawdopodobnie istniałby pod nieobecność porozumień i tym samym wpływają na strukturę 
handlu.

(46) Porozumienia o współpracy horyzontalnej omówione są w wytycznych Komisji w sprawie stosowania art. 81 Traktatu WE do poro­
zumień o współpracy horyzontalnej (Dz.U. C 3 z 6.1.2001, s. 2). Wytyczne te dotyczą merytorycznej oceny wpływu na konkurencję 
wywieranego przez różne rodzaje porozumień, ale nie omawiają kwestii wpływu na handel.

(47) Zob. rozporządzenie Rady (WE) nr 139/2004 w sprawie kontroli koncentracji przedsiębiorstw (Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1).
(48) Obwieszczenie  Komisji  w sprawie  pojęcia  pełnych spółek typu joint  venture  na  mocy rozporządzenia  o  łączeniu przedsiębiorstw 

(Dz.U. C 66 z 2.3.1998, s. 1) zawiera wskazówki wyjaśniające na temat zakresu tego pojęcia.
(49) Zob. np. decyzja Komisji w sprawie Ford/Volkswagen (Dz.U. L 20 z 28.1.1993, s. 14).
(50) Zob. w tym względzie pkt 146 wyroku w sprawie Compagnie Générale Maritime, przytoczonej w przypisie 23 powyżej.
(51) Zob. w tym względzie sprawy połączone 43/82 i 63/82 VBVB and VBBB, Rec. 1984, s. 19, pkt 9.
(52) Zob. w tym względzie sprawa T-66/89 Publishers Association, Rec. 1992, s. II-1995.
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3.1.5. Nadużycia pozycji dominujących obejmujące kilka państw członkowskich

73. W przypadku nadużywania pozycji dominującej przydatne jest rozróżnienie nadużyć, które tworzą bariery na 
drodze do wejścia na rynek lub eliminują konkurentów (nadużycie wyłączające), oraz nadużyć, w ramach któ­
rych przedsiębiorstwo dominujące nadużywa swojej siły gospodarczej, np. naliczając zawyżone lub dyskryminu­
jące ceny (nadużycie przez wykorzystanie pozycji dominującej). Do obydwu rodzajów nadużyć może dojść 
w następstwie porozumień, które są również objęte art. 81 ust. 1, albo jednostronnego działania, które 
w kontekście wspólnotowego prawa konkurencji podlega jedynie art. 82.

74. W przypadku nadużyć polegających na wykorzystywaniu pozycji dominującej, takich jak dyskryminujące rabaty, 
wpływ odczuwają partnerzy handlowi z dolnej części łańcucha dystrybucji, którzy albo korzystają z takiej sytuacji, 
albo na niej tracą, ponieważ porozumienia te zmieniają ich pozycję konkurencyjną i strukturę handlu między pań­
stwami członkowskimi.

75. Kiedy przedsiębiorstwo dominujące rozpoczyna działanie wyłączające w więcej niż jednym państwie członkow­
skim, tego rodzaju nadużycie z racji swojego charakteru może wpłynąć na handel między państwami członkow­
skimi. Działanie takie ma niekorzystny wpływ na konkurencję na obszarze, który rozciąga się poza pojedyncze 
państwo członkowskie, i może zmienić kierunek przepływów handlowych w stosunku do sytuacji, która miałaby 
miejsce, gdyby nadużycie nie zostało popełnione. Na przykład struktura handlu może ulec zmianie, jeżeli domi­
nujące przedsiębiorstwo przyznaje rabaty za lojalność. Klienci objęci wyłączającym systemem rabatów będą 
prawdopodobnie kupowali od konkurentów przedsiębiorstwa dominującego mniej, niż gdyby nie byli nim 
objęci. Działanie wyłączające zmierzające bezpośrednio do wyeliminowania konkurenta, którego przykładem jest 
stosowanie cen drapieżnych, może także wpłynąć na handel między państwami członkowskimi z racji wpływu 
na konkurencyjną strukturę rynku na terenie Wspólnoty (53). Jeżeli przedsiębiorstwo dominujące rozpoczyna 
działanie mające na celu wyeliminowanie konkurenta działającego w więcej niż jednym państwie członkowskim, 
działanie to może wpłynąć na handel na wiele sposobów. Po pierwsze, istnieje ryzyko, że dotknięty wpływem 
działania konkurent zakończy działalność jako źródło dostaw na terenie Wspólnoty. Nawet jeżeli przedsiębior­
stwo, przeciwko któremu skierowane jest działanie, nie zostanie wyeliminowane, ucierpi na tym jego poziom 
konkurencyjności, co może mieć również wpływ na handel między państwami członkowskimi. Po drugie nad­
użycie może mieć wpływ na innych konkurentów. Popełniając nadużycia, przedsiębiorstwo dominujące może 
sygnalizować swoim konkurentom gotowość przeciwstawiania się próbom podejmowania rzeczywistej rywaliza­
cji na rynku. Po trzecie samo wyeliminowanie konkurenta może wystarczyć, aby mógł zaistnieć wpływ na han­
del między państwami członkowskimi. Może się tak stać, nawet jeżeli przedsiębiorstwo, któremu grozi wyelimi­
nowanie, prowadzi głównie wywóz do państw trzecich (54). Jeżeli powstaje ryzyko, że realna konkurencyjna 
struktura rynku wspólnotowego może ulec dalszemu nadwerężeniu, właściwe staje się prawo wspólnotowe.

76. Kiedy przedsiębiorstwo dominujące rozpoczyna działanie wyłączające lub polegające na wykorzystywaniu pozy­
cji dominującej w więcej niż jednym państwie członkowskim, potencjalny wpływ tego rodzaju nadużycia będzie 
odczuwalny, choćby z racji charakteru nadużycia. Uwzględniając pozycję rynkową przedsiębiorstwa dominują­
cego oraz to, że do nadużycia doszło w kilku państwach członkowskich, skala nadużycia i jego prawdopodobny 
wpływ na strukturę handlu osiągają zazwyczaj rozmiary, które mogą odczuwalnie wpłynąć na handel między 
państwami członkowskimi. W przypadku nadużyć polegających na wykorzystaniu pozycji dominującej, takich 
jak dyskryminacja cenowa, nadużycie zmienia pozycję konkurencyjną partnerów handlowych w kilku państwach 
członkowskich. W przypadku nadużyć wyłączających, łącznie z nadużyciami, których celem jest wyeliminowanie 
konkurenta, wpływają na działalność gospodarczą prowadzoną przez konkurentów w kilku państwach człon­
kowskich. Samo posiadanie pozycji dominującej w kilku państwach członkowskich dowodzi, że doszło do osła­
bienia konkurencji w znacznej części wspólnego rynku (55). Jeżeli przedsiębiorstwo dominujące zmierza do dal­
szego osłabienia konkurencji, popełniając nadużycia, np. eliminując konkurenta, odczuwalna jest możliwość 
wpływu takiego nadużycia na handel między państwami członkowskimi.

3.2. Porozumienia i nadużycia obejmujące jedno państwo członkowskie, lub jedynie jego część

77. Jeżeli porozumienia lub nieuczciwe praktyki obejmują terytorium jednego państwa członkowskiego, konieczne być 
może przeprowadzenie bardziej szczegółowego badania tego, czy porozumienia lub nieuczciwe praktyki mogą 
wpłynąć na handel między państwami członkowskimi. Należy przypomnieć, że aby zaistniał wpływ na handel mię­
dzy państwami członkowskimi, nie jest konieczne, aby handel ten został ograniczony. Wystarczy, że możliwe jest 
spowodowanie odczuwalnej zmiany w strukturze handlu między państwami członkowskimi. Tym niemniej w wielu 
przypadkach dotyczących jednego państwa członkowskiego charakter domniemanego naruszenia prawa,

(53) W tym względzie zob. wyrok w sprawie Commercial  Solvents przytoczonej w przypisie 3,  wyrok w sprawie Hoffmann-La Roche, 
przytoczonej w przypisie 9, pkt 125 oraz w sprawie RTE and ITP przytoczonej w przypisie 27, jak również sprawa 6/72 Continental 
Can, Rec. 1973, s. 215, pkt 16 i sprawa 27/76 United Brands, Rec. 1978, s. 207, pkt 197–203.

(54) Zob. pkt 32 i 33 wyroku w sprawie Commercial Solvents, przytoczonej w przypisie 3.
(55) Zgodnie  z  orzecznictwem  dominacja  to  posiadanie  przez  przedsiębiorstwo  siły  gospodarczej,  która  umożliwia  mu  zapobieganie 

utrzymania skutecznej konkurencji na właściwym rynku, poprzez wykorzystywanie swojej siły w odczuwalny sposób, niezależnie od 
działań  konkurentów,  klientów  i  wreszcie  konsumentów,  zob.  np.  pkt  38  wyroku  w  sprawie  Hoffmann-La  Roche  przytoczonej 
w przypisie 9.
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a zwłaszcza jego skutek w postaci utrudniania dostępu do krajowego rynku stanowi dobry wskaźnik tego, że 
porozumienie lub praktyka mogą wpłynąć na handel między państwami członkowskimi. Lista podanych poniżej 
przykładów nie jest wyczerpująca. Przedstawia ona jedynie przykłady spraw, w których porozumienia ograni­
czone do terytorium jednego państwa członkowskiego można uznać za mogące wpłynąć na handel między pań­
stwami członkowskimi.

3.2.1. Kartele obejmujące jedno państwo członkowskie

78. Kartele horyzontalne obejmujące całe państwo członkowskie mogą zazwyczaj wpływać na handel między pań­
stwami członkowskimi. Sądy wspólnotowe w szeregu spraw orzekły, że porozumienia obejmujące całe teryto­
rium państwa członkowskiego z racji swojego charakteru pogłębiają podziały rynków na skalę krajową, utrud­
niając rozwój gospodarczy, któremu ma sprzyjać Traktat (56).

79. Zdolność takich porozumień do spowodowania podziału rynku wewnętrznego wynika z faktu, że przedsiębior­
stwa takie, uczestniczące w kartelach tylko w jednym państwie członkowskim, zazwyczaj muszą podejmować 
działania służące wyeliminowaniu konkurentów z innych państw członkowskich (57). W przeciwnym razie, gdy 
produkt objęty porozumieniem podlega wymianie handlowej (58), kartel ryzykuje, że zostanie osłabiony przez 
konkurencję przedsiębiorstw z innych państw członkowskich. Tego rodzaju porozumienia z racji swojego cha­
rakteru mogą odczuwalnie wpływać na handel między państwami członkowskimi, ze względu na zasięg ryn­
kowy wymagany do tego, aby kartel był skuteczny.

80. Uwzględniając fakt, że pojęcie wpływu na handel obejmuje potencjalne skutki, nie jest istotne, czy takie działanie 
skierowane przeciwko konkurentom z innych państw członkowskich jest faktycznie kiedykolwiek podejmowane. 
Jeżeli cena ustalona przez kartel jest zbliżona do ceny obowiązującej w innych państwach członkowskich, to 
członkowie kartelu nie muszą podejmować od razu działań przeciwko konkurentom z innych państw członkow­
skich. Liczy się fakt, czy mogą oni podjąć takie działania, czy też nie, jeżeli zmienią się warunki na rynku. Praw­
dopodobieństwo takich działań zależy od istnienia lub braku naturalnych barier w handlu, obejmujących szcze­
gólnie kwestię, czy dany produkt może podlegać wymianie handlowej. W sprawie dotyczącej niektórych detalicz­
nych usług bankowych (59) Trybunał Sprawiedliwości uznał na przykład, że odczuwalny wpływ na handel nie 
mógł być wywierany, ponieważ potencjał handlu poszczególnymi produktami był bardzo ograniczony i nie sta­
nowiły one istotnego czynnika wyboru, dokonywanego przez przedsiębiorstwa z innych państw członkowskich, 
odnośnie do tego, czy podjąć działalność w danym państwie członkowskim, czy nie (60).

81. Zakres, w jakim członkowie kartelu śledzą ceny i ruchy konkurentów z innych państw członkowskich, może 
stanowić wskazówkę co do stopnia, w jakim produkty objęte kartelem mogą podlegać wymianie handlowej. 
Z takich obserwacji wynika, czy konkurencja i konkurenci z innych państw członkowskich postrzegani są jako 
potencjalne zagrożenie dla kartelu. Ponadto, jeśli istnieje dowód na to, że członkowie kartelu umyślnie ustalili 
poziom cen na podstawie poziomu cen przeważającego w innych państwach członkowskich (ang. limit pricing), 
stanowi to wskazówkę, że dane produkty mogą podlegać wymianie handlowej i że może być wywierany wpływ 
na handel między państwami członkowskimi.

82. Wpływ na handel może być również wywierany, gdy członkowie krajowego kartelu łagodzą ograniczenia konku­
rencyjne nałożone na konkurentów z innych państw członkowskich poprzez zachęcanie ich do przystąpienia do 
porozumienia ograniczającego, lub gdy wykluczenie konkurentów z porozumienia stawia ich w niekorzystnej 
pozycji konkurencyjnej (61). W takich przypadkach porozumienie albo uniemożliwia takim konkurentom korzy­
stanie z jakichkolwiek korzyści konkurencyjnych, do jakich mają oni dostęp, albo też powoduje podniesienie ich 
kosztów, co niekorzystnie odbija się na ich konkurencyjności i sprzedaży. W obu przypadkach porozumienie 
utrudnia działanie na danym rynku krajowym konkurentów z innych państw członkowskich. To samo odnosi się 
do sytuacji, gdy porozumienie kartelowe ograniczające się do jednego państwa członkowskiego zawierają przed­
siębiorcy zajmujący się odsprzedażą produktów przywożonych z innych państw członkowskich (62).

3.2.2. Porozumienia o współpracy horyzontalnej obejmujące jedno państwo członkowskie

83. Porozumienia o współpracy horyzontalnej, a zwłaszcza wspólne przedsięwzięcia niepełniące wszystkich funkcji 
samodzielnego podmiotu gospodarczego (zob. pkt 66 powyżej), które ograniczają się do jednego państwa człon­
kowskiego i które nie odnoszą się bezpośrednio do przywozu ani wywozu, nie są z racji swojego charakteru zdolne 
do wywierania wpływu na handel między państwami członkowskimi. Zatem konieczne może być dokładne zbada­
nie zdolności konkretnego porozumienia do wywierania wpływu na handel między państwami członkowskimi.

(56) Aby znaleźć niedawne przykłady zob. pkt 95 wyroku w sprawie Wouters, przytoczonej w przypisie 11.
(57) Zob. np. sprawa 246/86 Belasco, Rec. 1989, s. 2117, pkt 32–38.
(58) Zob. pkt 34 wyroku w sprawie Belasco przytoczonej w poprzednim przypisie i niedawno sprawy połączone T-202/98 i in. British 

Sugar, Rec. 2001, s. II-2035, pkt 79. Z drugiej strony nie dzieje się tak, gdy rynek nie jest podatny na przywóz, zob. pkt 51 wyroku 
w sprawie Bagnasco przytoczonej w przypisie 11.

(59) Gwarancje na instrumenty kredytowe dostępne na rachunku bieżącym.
(60) Zob. pkt 51 wyroku w sprawie Bagnasco przytoczonej w przypisie 11.
(61) Zob. w tym względzie sprawa 45/85 Verband der Sachversicherer,  Rec.  1987, s.  405, pkt 50 i  sprawa C-7/95 P John Deere,  Rec. 

1998, s. I-3111. Zob. również pkt 172 wyroku w sprawie Van Landewyck przytoczonej w przypisie 22, w którym Trybunał podkre­
ślił, że omawiane porozumienia odczuwalnie zmniejszały zachętę do sprzedaży importowanych produktów.

(62) Zob. wyrok w sprawie Stichting Sigarettenindustrie, przytoczonej w przypisie 15, pkt 49 i 50.
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84. Porozumienia o współpracy horyzontalnej mogą zwłaszcza wpływać na handel między państwami członkow­
skimi, jeżeli prowadzą do zamknięcia dostępu do rynku. Może być tak w przypadku porozumień, które ustana­
wiają standaryzację sektorową i wprowadzają system certyfikatów, co prowadzi albo do wykluczenia przedsię­
biorstw z innych państw członkowskich, albo do sytuacji, w której wymagania te łatwiej spełnić mogą przedsię­
biorstwa z danego państwa członkowskiego, ponieważ opierają się one na krajowych zasadach i tradycjach. 
W tych okolicznościach porozumienia utrudniają przedsiębiorstwom z innych państw członkowskich wchodze­
nie na rynek krajowy.

85. Do wywierania wpływu na handel może również dojść, jeżeli powstanie wspólnego przedsięwzięcia powoduje 
odcięcie przedsiębiorstw z innych państw członkowskich od ważnego kanału dystrybucyjnego lub źródła popytu. 
Jeżeli na przykład dwóch lub więcej dystrybutorów z siedzibą w tym samym państwie członkowskim, którzy 
posiadają istotny udział w przywozie określonych produktów, założy wspólne przedsięwzięcie nastawione na 
dokonywanie zakupów, kumulujące wielkości zakupów owego produktu, wówczas wynikające stąd ograniczenie 
ilości kanałów dystrybucyjnych ogranicza możliwości dostawców z innych państw członkowskich na uzyskanie 
dostępu do danego rynku krajowego. Może więc zaistnieć wpływ na handel (63). Wpływ na handel może być 
wywierany także w sytuacji, gdy przedsiębiorstwa, które wcześniej zajmowały się przywozem danego produktu, 
tworzą wspólne przedsięwzięcie, które ma zajmować się produkcją tego samego produktu. Tego rodzaju porozu­
mienia z racji swojego charakteru powodują zmiany w strukturze handlu między państwami członkowskimi, 
w porównaniu do stanu sprzed zawarcia porozumienia.

3.2.3. Wertykalne porozumienia obejmujące jedno państwo członkowskie

86. Porozumienia wertykalne obejmujące całe terytorium państwa członkowskiego mogą w szczególności wpływać 
na strukturę handlu między państwami członkowskimi, jeżeli utrudniają przedsiębiorstwom z innych państw 
członkowskich wchodzenie na dany rynek krajowy, czy to w zakresie wywozu, czy też zakładania działalności 
gospodarczej (blokowanie dostępu do rynku). W sytuacji gdy porozumienia wertykalne powodują blokowanie 
dostępu do rynku, przyczyniają się do podziału rynków w oparciu o kryterium krajowe, przez co utrudniają 
wzajemne gospodarcze przenikanie, które ma zapewnić Traktat (64).

87. Do zamknięcia dostępu do rynku może na przykład dojść w sytuacji, gdy dostawcy nakładają na nabywców 
zobowiązanie do wyłącznego zakupu (65). W sprawie Delimitis (66) dotyczącej porozumień między browarem 
a właścicielami punktów, w których piwo było spożywane, na mocy których właściciele zobowiązani byli do 
kupna piwa jedynie od browaru, Trybunał Sprawiedliwości zdefiniował zablokowanie dostępu do rynku, będące 
następstwem porozumień, jako brak realnych i konkretnych możliwości uzyskania dostępu do rynku. Zazwyczaj 
porozumienia tworzą istotne bariery na drodze do wejścia na rynek, jeżeli obejmują znaczną cześć rynku. Udział 
w rynku i zasięg rynkowy mogą tu służyć za wskaźniki. Dokonując takiej oceny, należy wziąć pod uwagę nie 
tylko konkretne porozumienie lub sieć porozumień, lecz również inne sieci porozumień wywierające podobny 
wpływ (67).

88. Porozumienia wertykalne obejmujące całe terytorium państwa członkowskiego, odnoszące się do produktów, 
które można wprowadzić do obrotu, mogą także wpływać na handel między państwami członkowskimi, nawet 
jeśli nie tworzą bezpośrednich barier w handlu. Porozumienia, na mocy których przedsiębiorstwa zobowiązują 
się do utrzymania ceny odsprzedaży, mogą mieć bezpośredni wpływ na handel między państwami członkow­
skimi, przyczyniając się do wzrostu przywozu z innych państw członkowskich i zmniejszenia wywozu z określo­
nego państwa członkowskiego (68). Porozumienia obejmujące utrzymywanie ceny odsprzedaży mogą także wpły­
wać na strukturę handlu w sposób zbliżony do tego, jak czynią to kartele horyzontalne. W zakresie, w jakim 
cena wynikająca z utrzymywania cen odsprzedaży jest wyższa niż cena obowiązująca w innych państwach 
członkowskich, taki poziom cen jest równoważony tylko wtedy, gdy import z innych państw członkowskich 
może podlegać kontroli.

3.2.4. Porozumienia obejmujące jedynie część państwa członkowskiego

89. W kategoriach jakościowych ocena porozumień obejmujących jedynie część państwa członkowskiego jest doko­
nywana w ten sam sposób co w przypadku porozumień obejmujących całość terytorium państwa członkow­
skiego. Oznacza to, że stosuje się analizę przedstawioną w sekcji 2. Niemniej jednak przy przeprowadzaniu 
oceny odczuwalności należy oddzielić od siebie te dwie kategorie, gdyż trzeba uwzględnić, że porozumienie 
obejmuje jedynie część państwa członkowskiego. Należy także uwzględnić podatną na handel proporcję teryto­
rium kraju. Jeżeli na przykład koszty transportu lub zasięg działania sprzętu powodują, że dla przedsiębiorstw 
z innych państw członkowskich obsługa całości innego państwa członkowskiego staje się ekonomicznie nieopła­
calna, to porozumienie może wywierać wpływ na handel, jeżeli zamyka ono dostęp do części terytorium, które 
jest podatne na handel, pod warunkiem że jest to istotna część tego terytorium (69).

(63) Zob. w tym względzie sprawa T-22/97 Kesko, Rec. 1999, s. II-3775, pkt 109.
(64) Zob. np. sprawa T65-98 Van den Bergh Foods, Rec. 2003, II i wyrok w sprawie Langnese-Iglo przytoczonej w przypisie 35 pkt 120.
(65) Zob. np. wyrok z dnia 7.12.2000 w sprawie C-214/99, Neste, Rec. 2000, s. I-11121.
(66) Zob. wyrok z dnia 28.2.1991 w sprawie C-234/89, Delimitis, Rec. 1991, s. I-935.
(67) Zob. pkt 120 wyroku w sprawie Langnese-Iglo przytoczonej w przypisie 35.
(68) Zob. np. decyzja Komisji w sprawie Volkswagen (II), przytoczona w przypisie 21, pkt 81 i kolejne.
(69) Zob. w tym względzie pkt 177 i 181 wyroku w sprawie SCK and FNK, przytoczonej w przypisie 13.
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90. Jeżeli porozumienie blokuje dostęp do rynku regionalnego, to aby wpływ wywierany na handel był odczuwalny, 
wielkość sprzedaży, której wpływ ten dotyczy, musi być znaczna w stosunku do całkowitej wielkości sprzedaży 
określonych produktów na terenie danego państwa członkowskiego. Ocena ta nie może opierać się jedynie na 
zasięgu geograficznym. Należy również ograniczyć znaczenie przypisywane udziałowi w rynku, który mają 
strony. Nawet jeśli strony dysponują wysokim udziałem rynkowym w ramach dobrze wyznaczonego rynku 
regionalnego, wielkość rynku w kategoriach wielkości może być nadal nieistotna w porównaniu z całkowitą war­
tością sprzedażą danego produktów na terenie określonego państwa członkowskiego. Ogólnie, za najlepszy 
wskaźnik tego, czy porozumienie może wywierać (odczuwalny) wpływ na handel między państwami członkow­
skimi, przyjmuje się, wyrażony w kategoriach wielkości wolumenu, udział w rynku krajowym, do którego dostęp 
zostaje zablokowany. Porozumienia obejmujące obszary o znacznej koncentracji popytu będą więc miały większe 
znaczenie niż porozumienia obejmujące obszary, na których popyt jest mniej skoncentrowany. Aby można było 
ustanowić właściwość prawa wspólnotowego, podlegający zablokowaniu udział w rynku krajowym musi być 
znaczny.

91. Porozumienia o charakterze lokalnym nie mogą z racji swojego charakteru odczuwalnie wpływać na handel mię­
dzy państwami członkowskimi. Dzieje się tak również w sytuacjach, gdy rynek lokalny usytuowany jest w rejo­
nie przygranicznym. Natomiast gdy zablokowana część rynku krajowego jest istotna, wywieranie wpływu na 
handel jest możliwe, nawet jeżeli określony rynek nie jest usytuowany w rejonie przygranicznym.

92. W sprawach należących do tej kategorii źródłem wskazówek może być orzecznictwo w odniesieniu do zawar­
tego w art. 82 pojęcia znacznej części wspólnego rynku (70). Porozumienia, których wpływ polega na utrudnianiu 
konkurentom z innych państw członkowskich uzyskania dostępu do części rynku państwa członkowskiego, sta­
nowiącej znaczną część wspólnego rynku, powinny być traktowane jako porozumienia mające odczuwalny 
wpływ na handel między państwami członkowskimi.

3.2.5. Nadużywanie pozycji dominujących obejmujące jedno państwo członkowskie

93. Jeżeli przedsiębiorstwo posiadające pozycję dominującą obejmującą cały teren państwa członkowskiego dokonuje 
nadużyć wyłączających, zazwyczaj może to wpływać na handel między państwami członkowskimi. Tego rodzaju 
nadużycia zasadniczo utrudniają konkurentom z innych państw członkowskich wchodzenie na rynek, co może 
wywrzeć wpływ na strukturę handlu (71). Na przykład w sprawie Michelin (72) Trybunał Sprawiedliwości orzekł, 
że system rabatów za lojalność zamknął konkurentom z innych państw członkowskich dostęp do rynku i tym 
samym wpłynął na handel w rozumieniu art. 82. W sprawie Rennet (73) Trybunał również orzekł, że nadużycie 
polegające na nałożonym na konsumentów zobowiązaniu do wyłącznego zakupu spowodowało zablokowanie 
produktów pochodzących z innych państw członkowskich.

94. Nadużycia wyłączające, które wywierają wpływ na strukturę konkurencji na rynku w państwie członkowskim, 
np. eliminując lub grożąc wyeliminowaniem konkurenta, mogą również wpływać na handel między państwami 
członkowskimi. Jeżeli przedsiębiorstwo zagrożone wyeliminowaniem działa tylko na obszarze jednego państwa 
członkowskiego, nadużycie to zazwyczaj nie będzie wpływać na handel między państwami członkowskimi. Jed­
nak do wpływu na handel między państwami członkowskimi może dojść, jeżeli przedsiębiorstwo stanowiące cel 
wykluczenia prowadzi wywóz lub przywóz z innych państw członkowskich (74) i jeżeli działa również na obsza­
rze innych państw członkowskich (75). Wpływ na handel może wynikać ze zniechęcającego dla innych konkuren­
tów wpływu nadużycia. Jeżeli wskutek powtarzającego się zachowania przedsiębiorstwo dominujące zyskało opi­
nię podmiotu, który stosuje praktyki wyłączające wobec konkurentów starających się podjąć bezpośrednią kon­
kurencję, wówczas konkurenci z innych państw członkowskich wybiorą raczej mniej agresywną formę konkuren­
cji, co może prowadzić do wywarcia wpływu na handel, nawet jeśli poszkodowany w tym wypadku nie pocho­
dzi z innego państwa członkowskiego.

95. Sytuacja może być bardziej skomplikowana w przypadku nadużyć polegających na wykorzystywaniu pozycji 
dominującej, takich jak dyskryminacja cenowa i stosowanie zawyżonych cen. Dyskryminacja cenowa wobec 
klientów krajowych zazwyczaj nie wpływa na handel między państwami członkowskimi. Jednak może wywierać 
taki wpływ, jeżeli kupujący prowadzą wywóz i tracą z powodu dyskryminacji cenowej, lub jeżeli praktyka ta jest 
stosowana do uniemożliwiania przywozu (76). Praktyki polegające na oferowaniu niższych cen klientom, którzy są 
najbardziej skłonni przywozić produkty z innych państw członkowskich, mogą utrudnić konkurentom z innych 
państw członkowskich wejście na rynek. W takich przypadkach może dojść do wpływu na handel między pań­
stwami członkowskimi.

96. Jeżeli przedsiębiorstwo posiada pozycję dominującą na całym obszarze państwa członkowskiego, zwykle nie jest 
ważne, czy konkretne nadużycie, którego dopuszcza się przedsiębiorstwo dominujące, obejmuje jedynie część 
terytorium państwa, czy też wpływa na niektórych nabywców na obszarze całego państwa. Przedsiębiorstwo

(70) W odniesieniu do tego pojęcia zob. wyrok w sprawie Ambulanz Glöckner,  przytoczonej w przypisie 11, pkt 38 i  sprawa 179/90 
Merci convenzionali porto di Genova, Rec. 1991, s. I-5889 i sprawa C-242/95 GT-Link, Rec. 1997, s. I-4449.

(71) Zob. pkt 135 wyroku w sprawie BPB Industries and British Gypsum przytoczonej w przypisie 22.
(72) Zob. sprawa 322/81 Nederlandse Banden Industrie Michelin, Rec. 1983, s. 3461.
(73) Zob. sprawa 61/80 Coöperative Stremsel- en Kleurselfabriek, Rec. 1981, s. 851, pkt 15.
(74) Zob. w tym względzie wyrok w sprawie Irish Sugar, przytoczonej w przypisie 17 pkt 169.
(75) Zob. pkt 70 wyroku w sprawie RTE (Magill), przytoczonej w przypisie 27.
(76) Zob. wyrok w sprawie Irish Sugar, przytoczonej w przypisie 17.
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dominujące może w istotny sposób utrudnić handel, popełniając nadużycia na obszarach, które najprawdopo­
dobniej będą stanowić cel konkurentów z innych państw członkowskich, lub wobec klientów, którzy będą stano­
wić cel takich konkurentów. Może mieć to miejsce na przykład w sytuacji, gdy określony kanał dystrybucji sta­
nowi szczególnie ważny środek dostępu do wielu kategorii konsumentów. Utrudnianie dostępu do takich kana­
łów może mieć znaczny wpływ na handel między państwami członkowskimi. Przy ocenie odczuwalności należy 
uwzględnić, że sama obecność przedsiębiorstwa dominującego, obejmującego całe terytorium państwa człon­
kowskiego, może utrudnić wchodzenie na rynek. Wszelkie nadużycia utrudniające wejście na rynek krajowy 
powinny więc być traktowane jako odczuwalnie wpływające na handel. Połączenie pozycji rynkowej przedsię­
biorstwa dominującego i antykonkurencyjnego charakteru jego działania oznacza zazwyczaj nadużycia, które 
z samej swej natury odczuwalnie wpływają na handel. Jednak jeżeli nadużycie ma charakter wyłącznie lokalny 
lub dotyczy tylko nieistotnego udziału w sprzedaży, jakie ma przedsiębiorstwo dominujące na terenie określo­
nego państwa członkowskiego, nie zachodzi możliwość wywarcia odczuwalnego wpływu na handel.

3.2.6. Nadużywanie pozycji dominującej obejmujące jedynie część państwa członkowskiego

97. Jeżeli pozycja dominująca obejmuje jedynie część obszaru państwa członkowskiego, źródłem wskazówek może 
być, podobnie jak w przypadku porozumień, warunek określony w art. 82, zgodnie z którym pozycja dominu­
jąca musi obejmować znaczną część wspólnego rynku. Jeżeli pozycja dominująca obejmuje część obszaru pań­
stwa członkowskiego, stanowiącą znaczną część wspólnego rynku i nadużycie utrudnia konkurentom z innych 
państw członkowskich uzyskanie dostępu do rynku, na którym dominuje określone przedsiębiorstwo, należy 
wówczas zazwyczaj uznać, że może istnieć odczuwalny wpływ na handel między państwami członkowskimi.

98. Stosując niniejsze kryterium, należy uwzględnić zwłaszcza wielkość określonego rynku w ujęciu wolumenu. 
Regiony, a nawet port lub lotnisko znajdujące się na obszarze państwa członkowskiego mogą, w zależności od 
ich znaczenia, stanowić znaczną część wspólnego rynku (77). W ostatnich przypadkach należy uwzględnić, czy 
określona infrastruktura wykorzystywana jest do świadczenia usług transgranicznych, a jeśli tak, to w jakim 
zakresie. Jeżeli elementy infrastruktury, jak np. lotniska lub porty, są ważne z punktu widzenia świadczenia usług 
transgranicznych, wówczas może istnieć wpływ na handel między państwami członkowskimi.

99. Podobnie jak w przypadku pozycji dominującej obejmującej całe terytorium państwa członkowskiego (por. pkt 
95 powyżej) może nie zachodzić możliwość wywarcia odczuwalnego wpływu na handel, jeżeli nadużycie ma 
charakter lokalny lub dotyczy tylko nieistotnego udziału sprzedaży przedsiębiorstwa dominującego.

3.3. Porozumienia i nadużycia dotyczące przywozu i wywozu realizowanego z udziałem przedsiębiorstw 
zlokalizowanych w państwach trzecich oraz porozumienia i praktyki dotyczące przedsiębiorstw 
zlokalizowanych w państwach trzecich.

3.3.1. Uwagi ogólne

100. Artykuły 81 i 82 stosuje się do porozumień i praktyk, które mogą wpływać na handel między państwami człon­
kowskimi, nawet jeżeli co najmniej jedna strona ma siedzibę poza terenem Wspólnoty (78). Artykuły 81 i 82 
stosuje się niezależnie od umiejscowienia przedsiębiorstw oraz niezależnie od miejsca zawarcia porozumienia, 
pod warunkiem że porozumienie lub praktyka jest albo realizowane na terenie Wspólnoty (79), albo wywiera 
wpływ na obszarze Wspólnoty (80). Artykuły 81 i 82 mogą stosować się również do porozumień i praktyk, które 
obejmują państwa trzecie, pod warunkiem że mogą one wpływać na handel między państwami członkowskimi. 
Zasadna ogólna, określona powyżej w sekcji 2, w myśl której porozumienie lub praktyka musi móc wpływać 
odczuwalnie bezpośrednio lub pośrednio, rzeczywiście lub potencjalnie na strukturę handlu między państwami 
członkowskimi, stosuje się także w przypadku porozumień i nadużyć obejmujących przedsiębiorstwa mieszczące 
się w państwach trzecich lub przedsiębiorstwa, których działalność wiąże się z transakcjami przywozu lub 
wywozu zawieranymi z państwami trzecimi.

101. Do ustanowienia właściwości prawa wspólnotowego wystarczy, aby porozumienie lub praktyka obejmujące pań­
stwa trzecie, lub przedsiębiorstwa w nich zlokalizowane mogły wpływać na transgraniczną działalność gospodar­
czą na terenie Wspólnoty. Przywóz na teren jednego państwa członkowskiego może wystarczyć, aby spowodo­
wać skutki tego rodzaju. Przywóz może wpłynąć na warunki konkurencji w importującym państwie członkow­
skim, które z kolei może mieć wpływ na wywóz konkurencyjnych produktów z innych państw członkowskich 
i przywóz tych produktów na ich teren. Innymi słowy, przywóz z państw trzecich, wynikający z porozumienia 
lub praktyki, może spowodować zmianę kierunku handlu między państwami członkowskimi, a więc wpływa na 
strukturę handlu.

102. Stosując wobec powyższych porozumień i praktyk kryterium wpływu na handel, należy między innymi zbadać 
cel porozumienia lub praktyki wskazany w ich treści, lub też zamiar przyświecający uczestniczącym w nich 
przedsiębiorstwom (81).

(77) Zob. np. orzecznictwo przytoczone w przypisie 70.
(78) Zob. w tym względzie sprawa 28/77 Tepea, Rec. 1978, s. 1391, pkt 48 i pkt 16 wyroku w sprawie Continental Can przytoczonej 

w przypisie 53.
(79) Zob. sprawy połączone C-89/85 i in., Ahlström Osakeyhtiö (pulpa drzewna), Rec. 1988, s. 651, pkt 16.
(80) Zob. w tym względzie sprawa T-102/96 Gencor, Rec. 1999, s. II-753, który odnosi się do badania wpływu na polu połączeń przed­

siębiorstw.
(81) Zob. pkt 19 wyroku w sprawie Javico przytoczonej w przypisie 19.
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103. Jeżeli celem porozumienia jest ograniczanie konkurencji na terenie Wspólnoty, wówczas pożądany wpływ na 
handel między państwami członkowskimi może być wywierany łatwiej, niż jeżeli celem jest przede wszystkim 
regulacja konkurencji poza obszarem Wspólnoty. W pierwszym z przypadków porozumienie lub praktyka mają 
bezpośredni wpływ na konkurencję na terenie Wspólnoty i na handel między państwami członkowskimi. Tego 
rodzaju porozumienia i praktyki, które mogą dotyczyć zarówno przywozu, jak i wywozu, mogą z racji swojego 
charakteru wpływać na handel między państwami członkowskimi.

3.3.2. Porozumienia, których celem jest ograniczenie konkurencji na terenie Wspólnoty

104. W przypadku przywozu ta kategoria obejmuje porozumienia, które prowadzą do izolacji rynku wewnętrz­
nego (82). Dzieje się tak np. w przypadku porozumień, na mocy których konkurenci na terenie Wspólnoty 
i w państwach trzecich dzielą się rynkami, np. poprzez zobowiązanie się do niesprzedawania na rynkach krajo­
wych drugiej strony, lub zawierając wzajemne (wyłączne) porozumienia o dystrybucji (83).

105. W przypadku wywozu kategoria ta obejmuje przypadki, w których przedsiębiorstwa konkurujące ze sobą 
w dwóch lub więcej państwach członkowskich zobowiązują się do wywozu określonych (nadwyżkowych) ilości 
towarów do państw trzecich, aby skoordynować swoje działanie na terenie Wspólnoty. Tego rodzaju porozumie­
nia eksportowe mają na celu obniżenie konkurencji cenowej poprzez zmniejszenie wielkości produkcji na terenie 
Wspólnoty i tym samym wpływają na handel między państwami członkowskimi. Przy braku porozumień eks­
portowych ilości te zostałyby sprzedane na terenie Wspólnoty (84).

3.3.3. Inne uzgodnienia

106. W przypadku uzgodnień i praktyk, których celem nie jest ograniczanie konkurencji na terenie Wspólnoty, 
konieczne jest zazwyczaj przeprowadzenie bardziej szczegółowej analizy, czy istnieje możliwość wywarcia 
wpływu na transgraniczną działalność gospodarczą na terenie Wspólnoty i – tym samym – na strukturę handlu 
między państwami członkowskimi.

107. W tym względzie należy zbadać skutki porozumienia lub praktyki dla klientów i innych podmiotów na terenie 
Wspólnoty, które bazują na produktach przedsiębiorstw będących stronami porozumienia lub prowadzących 
praktykę (85). W sprawie Compagnie maritime belge (86) dotyczącej porozumienia między przedsiębiorstwami 
żeglugowymi obsługującymi trasy między portami wspólnotowymi a portami zachodnioafrykańskimi orzeczono, 
że porozumienia mogły pośrednio wpłynąć na handel między państwami członkowskimi, ponieważ zmieniały 
zlewiska portów wspólnotowych objętych porozumieniem i ponieważ wpływały na działalność prowadzoną na 
tych terenach przez inne przedsiębiorstwa. Dokładnie rzecz biorąc, porozumienia wywarły wpływ na działalność 
przedsiębiorstw, które korzystały z usług transportowych zapewnianych przez strony albo w celu transportu 
towarów zakupionych w państwach trzecich lub też tam sprzedawanych, bądź też stanowiących istotny element 
usług świadczonych przez same porty.

108. Istnieje również możliwość wpływu na handel, jeżeli porozumienie uniemożliwia ponowny przywóz do Wspól­
noty. Tak może być np. w przypadku porozumień wertykalnych zawartych między dostawcami pochodzącymi 
ze Wspólnoty a dystrybutorami w państwach trzecich, na mocy których nakładane są ograniczenia na odsprze­
daż poza przypisanym terytorium, łącznie z obszarem Wspólnoty. Jeżeli przy braku takiego porozumienia moż­
liwa i prawdopodobna byłaby odsprzedaż na obszarze Wspólnoty, tego rodzaju przywóz może wpływać na 
strukturę handlu na obszarze Wspólnoty (87).

109. Jednak aby tego rodzaju skutki były prawdopodobne, istnieć musi odczuwalna różnica między cenami produk­
tów nakładanymi we Wspólnocie a cenami poza Wspólnotą, a różnicy cen nie mogą zmniejszać opłaty celne 
i koszty transportu. Ponadto wolumen wywożonych produktów w porównaniu z całkowitą wartością rynku 
określonych produktów na terytorium wspólnego rynku nie może być nieznaczny (88). Jeżeli wolumen tych pro­
duktów jest nieznaczny w porównaniu z wolumenem sprzedawanym na terenie Wspólnoty, wpływ ponownego 
przywozu na handel między państwami członkowskimi uznaje się za nieodczuwalny. Dokonując oceny, należy 
wziąć pod uwagę nie tylko pojedyncze porozumienie zawarte przez strony, lecz również inne łączne skutki 
podobnych porozumień zawartych przez te same strony i konkurujących dostawców. Może się na przykład zda­
rzyć, że wolumen produktów objętych pojedynczym porozumieniem jest stosunkowo niewielki, ale wolumeny 
produktów objęte kilkoma analogicznymi porozumieniami są znaczne. W takim przypadku porozumienia ujęte 
jako całość mogą odczuwalnie wpłynąć na handel między państwami członkowskimi. Należy jednak przypo­
mnieć (por. pkt 49 powyżej), że pojedyncze porozumienia lub sieć porozumień muszą znacząco przyczyniać się 
do ogólnego wpływu na handel.

(82) Zob. w tym względzie sprawa 51/75 EMI v CBS, Rec. 1976, s. 811, pkt 28 i 29.
(83) Zob. decyzja Komisji w sprawie Siemens/Fanuc (Dz.U. L 376 z 31.12.1985, s. 29).
(84) Zob. w tym względzie sprawy połączone 29/83 i 30/83 CRAM and Rheinzink, Rec. 1984, s. 1679 i sprawy połączone 40/73 i in. 

Suiker Unie, Rec. 1975, s. 1663, pkt 564 i 580.
(85) Zob. pkt 22 wyroku w sprawie Javico przytoczonej w przypisie 19.
(86) Zob. pkt 203 wyroku w sprawie Compagnie maritime belge przytoczonej w przypisie 12.
(87) Zob. w tym względzie wyrok w sprawie Javico przytoczonej w przypisie 19.
(88) Zob. w tym względzie pkt 24 i 26 wyroku w sprawie Javico, przytoczonej w przypisie 19.
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